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HEBREW BASIC COURSE

PREFACE

Hebrew Basic Course was produced by the Foreign Service Institute with
the support of the Office of Education, Department of Health, Education and
Welfare, under the National Defense Education Act,

In its present form, the course is based on clussroom experience with
Government personncl whose duties require a knowledge of spolen Hebrew, [t
is designed to provide material sufficicnt to enable the student to obtain minis
mum professional competence both in speaking and in reading modern llebrew,

The linguist in charge of the project was Joseph A, Relf, Scientific Line
guist on the staff of the Department of Near Eastern and African Languages.
The llebrew material was principally written by drs, llanna Levinson, language
instructor. Tape recordings were made in the 'Sl language laboratory, under
the direction of Mr. Gary Alley, by Mrs. Levinson, Mr. Menachem Dov Heller, &
Mrs. Rivka Behiri, language instructors. The illustrations were drawn and cons
tributed by Mr, Irving Bernstein of New York.

Mr. Heller contributed valuable suggestions as a result of his experience
using drafts of the course in class, Mrs. Behiri not only typed the final version
in English, Hebrew and transcription, but also contributed many improvements
in style and format as the work progressed, ‘

Howard E. Sollenberger, Dean
School of Language and Area Studies
Foreign Service Institute
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INTRODUCTION HEBREW BASIC COURSE

INTRODUCTION

Americans know of Hebrew as the language of the 0ld Testament. Hebrew
had been a living language, that is, it was spoken as a native language by a
community of people, at least until the First Century, B.C., and possibly for
several centuries after that. But even though it ceased to be a living language
in this sense, a large and important body of literature has remained in constant
daily use for prayer and study.

During the Middle Ages and into the Renaissance Hebrew served as a lingua
franca for TJTews throughout the world, and the literature was expanded by scholars
and poets. Hebrew thus was kept in continuous familiarity, and in the last
century successful efforts were begun to revive it as a modern language.

Today Hebrew is the official language of the State of Israel. It is beinu
taught to immigrants speaking a wide variety ,of native languages, and the coal
is to have all the inhabitants learn to speak it.

To be sure, modern Hebrew is different from the Biblical language. The
phonology (sound system) has been symplified, and new syntactic patterns and
vocabulary have been developed to express concepts not dreamed of two thousand
years ago. But the modern language is unmistakably the descendant of the
language of the Psalms and the prophets.

The sounds of modern Hebrew are fairly easy for Americans to learn. Since
only a minority of the present population are native speakers of Hebrew, foreign
accents can hardly be called rare, and one should not feel the slightest
empbarrassment in making even haltinc efforts to speak it.

PURPOSE

It should be stated very clearly at the outset that this book is not
intended as an elementary text for the study of the Bible or other Hebrew
literature. It is also not intended as a reference grammar of Hebrew. There
are a number of good books on the market to fulfill those needs. This book is
intended as a training manual, designed to teach a non-speaker of Hebrew to
speak and comprehend with some degree of fluency an acceptable form of the modern
language. Its relationship to a reference crammar ‘is analogous to the relation-
ship of a program of calisthenics to a textbook on physioclogy. The student is
not supposed to read this book in order to find out about Hebrew; he is supposed
to work at the material presented here until he can speak Hebrew, and he will
have to work hard.

The goal of this course is performance. One "knows" Hebrew in the same
sense that one "knows" how to drive a car. It is not necessary to be an automo-
tive engineer or to know the technical terms for the parts of a car in order to
be a good driver. Many excellent drivers even have wrong notions about the
mechanical aspects of an automobile. Similarly, it is not necessary to be able
to discuss accurately and comprehensively the gyrammar of a lancuage in order to
speak it fluently and correctly. Intensive drillin¢ will produce the proper
hapits. When the student participates in conversation easily and fluently
with a minimum of either "accent" or of conscious effort then he has achieved
the goal of the course.

Emphasis on the spoken langucge does not mean that reading and writing
are to be ignored or downgraded in overall importance for the educated speaker.
These latter skills are a separate problem which in the initial stages of study
are treated as secondary.
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BASIC COURSK HEBREW INTRODUCTION

Many students who use this book will already be familiar with the Hebrew
alphabet and writing system. For those who are not it is suggested that work on
reading be postponed until Unit 10 is completed. Classes will of course, vary
in their ability to absorb the material, and the instructor should feel free to
adjust this schedule.

However, it is felt highly probable,on the basis of a large body of
experience with many languages, including Hebrew, that the total competence of
the student will be greater if he starts with the spoken language and then
adds the written form rather than vice versa. Students who already know how to
read will profit greatly if they concentrate exclusively on the spoken language
for at least the first ten units.

STYLE OF HEBREW USED

The language presented here as a model for students to imitate is the
ordinary informal speech of educated native Israelis. This is different from
the Hebrew usually taught outside of Israel, and students who have already
learned some Hebrew may have to make some adjustments.

Modern Hebrew is a living language and as such it is changing daily.
slang expression, coinages, variant pronunciations, and grammatical innovations

are characteristic of any living language. Furthermore, Hebrew is spoken
and written in a variety of styles. These vary from highly formal to highly
informal.

Formal spoken style is very similar to the literary style and is more
like the Hebrew that is taught traditionally. Formal style is used, as the
name implies, for public speaking, official meetings, radio news broadcasts,
or other occasions where the speaker would use deferential or deliberate speech.

Informal spoken style is that used by native speakers in ordinary,
relaxed conversation. It is often more rapid than the formal style and is the
speech which seems most "natural" to native Israelis.

There is a highly informal style which contains much slang, contractions
and dropping of sounds, and is fairly rapid. The student should not attempt
to learn it until he is fairly fluent in the ordinary informal style.

The informal speech used in this text is tempered with features of more
formal speech. These are included because the nonenative speaker will be
expected to have learned them, and their use will not seem affected.

It is interesting to note that the speakers who provided the material
for this book often insisted that one should not use forms or expressions which
they, in fact, did. This occasionally led to long discussions about what to
include in the book, and sometimes no final decision was reached. Thus, for a
example, the forms /birer/and /otxem/ "you"are included in the material as well
as the 'correct' forms /berar/ and /etxem/. In such cases the student will find
that either choice will be acceptable in conversation.

METHODS AND PROCEDURE

The Native Speaker

Since the emphasis is on speech throughout the course, an indispensable
component is the voice of an instructor whose native language is Hebrew. The
student should not attempt to use these materials without either a native
instructor or recordings of a native instructor's voice. The method of
instruction incorporates guided imitation, repetition, memorization, pattern
practice, and conversation.

XV



INTRODUCTION HEBREW BASIC COURSE

The instructor performs the following functions:
(a) He serves as a model for imitation and a source for elicitation of material.
In this his ability to repeat without change and his endless patience are most
important.

(b) He corrects mistakes of all kinds: pronunciation, grammar, and vocabulary.
Tape recordings are an extremely useful tool, but they cannot correct the
student.

(c) He drills the student. He conducts, and may himself devise, drills and
exercises designed to fix new language patterns in the habits of the learner.

(d) He converses with the student. He acts out prepared conversations with the
student. It is here that his intelligence, imagination, and skill are most
important.

It is to be noted that explanation is not listed as a normal function
of the instructor. In general, explanation of the language is held to a
minimum. Using the language and talking about it are different things.

The native speaker has under his control the vast array of possible
sentences of the language, knows when to use them, and recognizes and responds
to them when used by others. In this sense only the native speaker really
knows the language. For this reason he is the most satisfactory model, corrector,
and conversation partner.

However, the native speaker is to a great extent unaware of the structural
patterns of his language because he learned them at an early age and has not
thought much about them. The educated-man is overtly familiar only with those
patterns of grammar, style, and pronunciation which are emphasized in his
education. These are usually only a small fraction of the total structure of
the language, and by no means the most important for the English-speaking
student. The native speaker’s explanations about his language may be satisfac-
tory, or correct but inadequate, or even completely false or misleading. For
these reasons the student should not rely on the native speaker as an explainer.
Normally, the course is conducted under the supervision of a scientific linguist
who provides whatever explanations are necessary.

Intensiveness

Not only is a large total of instructional hours necessary, but concen-
trated study is essential. Experience has shown that greater concentration of
contact hours, especially at the beginning of a language course, yields far
better results than dispersal of the same number of hours of over a long period
of time. The maximum load per day for efficient learning is highly variable,
some students reaching the point of diminishing returns with four contact hours
and others being able to work up to eight or more. At the Foreign Service
Institute students usually have six hours a day five days a week of classroom
contact hours.

The size of the class is another important consideration. As in many
learning situations, the learning of a second language proceeds more thoroughlv
and rapidly if it takes place in a small group. This provides greater variety
in drill and conversation, more speaking time for each student per class hour,
and allows the instructor to give more attention to each individual. The
maximum figure for effective learning varies with the personality types of the
students, the skill of the instructor, and other factors, but the number six
serves as a standard, across-the-board maximume.

At the other extreme, a class consisting of a single student is feasible
and may be very successful, but it usually proves better to have several students
for drill and conversation. In the regular intensive courses at the Foreign
Service Institute the norm is about four.
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BASIC COURSE HEBREW INTRODUCTION

The drill techniques described below assume that the class will have
no more than six students. For larger classes the instructor will have to
devise various types of choral drills and responses and to rely more on tape
recordings to give the individual student practice in speaking.

An important aspect of the method is OVERLEARNING, that is, learning
sentences so thoroughly that they come out automatically. Any 'thinking in
the language' then consists of thinking about what to say and not about how to
go about saying it. This cannot be accomplished unless the student spends a
lot of time practicing.

MATERIAL

The material for the spoken Hebrew section of the course is divided
into units which consist of the following parts: Basic Conversations, additional
vocabulary, vocabulary drills, verb drills, grammar notes and drills, rapid
response drills, and review conversations.

Basic Conversations

The Basic Conversation is the core of each unit. It consists of a set
of sentences in dialogue form, which is to be completely memorized by the
student. After having overlearned these sentences the student proceeds to
intensive drilling based on the sounds, constructions, and vocabulary contained
in the sentences, then to prepared or guided conversations, and finally to free
conversation on topics covered in the sentences and expanded by the grammatical
points covered in the grammar sections.

The sentence is the natural unit of speech. All languages have
sentences, and sounds and forms of a language normally appear within sentences.
It is clear that the student must learn to use sentences readily, no matter how
this learning is accomplished.

In learning whole sentences the student acquires words and grammatical
patterns simultaneously. Experience has shown that having the student first
learn words and rules and then produce sentences by combining the words
according to the rules is an inefficient way to learn. For most people a
grammatical pattern is learned (in the sense that it is "internalized" and can
readily be used) more rapidly by thoroughly learning illustrative sentences
which embody it than by having it presented as a rule.

Furthermore, the pronunciation and grammatical form of words or other
units of the language may be quite different in isolated citation from what
they are in connected speech, and since the connected speech form is far more
frequent it normally deserves far more attention and drill than the citation
form.

The sentences of the Basic Conversation are presented in three parallel
columns. The column on the right gives the Hebrew sentence in the Hebrew
alphabet. The column on the left gives an English equivalent (not necessarily
a literal translation) of the Hebrew sentence. The middle column is a
transcription of the Hebrew sentence. Since the Hebrew spelling is given
without vowel points the student will have to rely on the transcription for
rendition of the pronunciation. The Hebrew in the right hand column is given
mainly for the benefit of the instructor who will find it more familiar to read
than the transcription, although the student may use it for reading practice
later.

After each sentence a "breakdown” of the new words is given. The
English translations of these entries tend to be more literal than those given
for the Basic Sentences themselves, and are more like the entries to be
found in a dictionary.
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INTRODUCTION HEBREW BASIC COURSE

The technique for teaching the Basic Sentences is a "build-up" scheme
in which each longer sentence or group of sentences is broken up into short
pieces, and then each piece is presented last piece first and cumulatively,
until the student can speak the entire sentence or group of sentences. When
the entire sentence is built up it is repeated by the instructor and student.

The piece% to ge presentgd are printed on separate lines. For example,
the group: /todd rabd. ¥lom{ tdv. umd ¥lomxa?/ "Thank you very much. I'm
fine. And how are you?" is written in the book like this:

Thank you very much. todd ragé. 127 N7
I'm fine. ¥lom{ tdv. . 270 °D VU
And how are you? umd ¥lomxa? ARTAR IR AR

It is presented to the student as follows:

Instructor or Tape: umd ¥lomxd?
Student: umd ¥lomxd ?
Instructor or Tape: ¥lom{ tdv. umd ¥lomxd?
Student: ¥1om{ tév. umd ¥lomxd?
Instructor or Tape: todd rabd. ¥lom{ tdv. umd ¥lomxd?
Student: todd rabd. ¥lom{ tdv. umd ¥lomxd?
Instructor or Tape: todd rabd. ¥lomi tdv. umd ¥lomxd? (repetition)
Student: todd raba. ¥lom{ tdv. umd ¥lomxd?

As much as possible the sentences have been divided into natural sounding
pieces. However, the instructor will still have to achieve skill in presenting
the pieces with the intonation that they have within the entire sentence. The
repetitions of these partial sentences should not be dull and mechanical, but
should be an accurate model for the student to imitate in a natural conversation.

The instructor's pronunciation may vary somewhat from that indicated by
the transcription. The student should imitate the instructor, but the instruc-
tor should not try to impose a "bookish" or supposedly "correct" pronunciation
if it is not completely natural to him in ordinary, relaxed speech.

For the benefit of the instructor the Basic Sentences are printed in
larger type than the vocabulary entries after each sentence. The instructor
does not drill the vocabulary entries; they are given for the student's reference.

After acceptable imitation and accurate pronunciation of the Basic
Sentences have been achieved they are assigned for memorization outside of class
or repeated in class until memorized. Repetition outside of class, preferably
using recorded materials as a guide, must be continued to the point of over-
learning, as mentioned above. As a final step, the students act out the entire
Basic Conversation from memory, with the instructor or with other students.

Only when the Basic Sentences have been mastered to this extent can they be
considered to provide an adequate basis for grammatical drills and for control
of the spoken language.

Some Basic Conversations are rather long, and are therefore broken up
into sections which cover several units. After the section in each succeeding
unit is mastered it may be combined with the sections from preceding units for
review and practice of longer conversations.
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Additional Vocabulary

Appropriate additional vocabulary is presented in this section which
follows the Basic Conversation. New words or expressions are always presented
within sentences, and the student is not required to memorize lists of new
words as such. Items are included in this section to give material for
expanded or varied conversation or to present paradigms to be learned before
a grammatical explanation is given.

vVocabulary Drills and vVerb Drills

It is not assumed that a student will automatically be able to extend
the rules to all new forms encountered. Therefore, further opportunities are
presented to practice the manijulations. Whenever, for example, an adjective
is introduced in a Basic Sentence or Additional Vocabulary all other forms
(masculine, feminine, singular, plural) will be drilled in this section. When-
ever a new verb is introduced the entire conjugation is drilled, as far as is
practicable. These drills not only reinforce the grammatical patterns, but
also give an opportunity to illustrate different meanings and the use of forms
in different contexts.

Grammar Notes and Drills

All explanation of the structure of Hebrew - sounds, forms, constructions,
or style, - is kept to a minimum in the course. When a grammatical point is
to be made clear by a supervising linguist or in a Grammar Note, this is done (a)
after examples of the point have appeared in Basic Sentences, (b) by calling
attention to these instances and adding other illustrations, and (c) by a
simple, clear statement. Then, most important of all , the point is reinforced
by drills.

Historical explanations or appeals to "logic” are generally avoided, but
contrast with similar or conflicting patterns of English is usually indicated.

It is generally wasteful to spend a great deal of time on grammatical
explanations. Even if they explain what IS said, rather than somebody's idea
of what SHOULD be said, it is still largely wasted motion in that the student
does not participate and does not master the point. The time spent in
explaining a point is usually better spent in drilling that point with carefully
selected, natural sentences exemplifying it.

on the other hand, the attempt to rule out all explanation and to teach
everything by a "direct method" completely in Hebrew also wastes time. very
often a simple point which takes endless repetitions of various sentences before
the student gets the hang of it can be explained briefly and effectively in
English and then drilled systematically.

The Grammar Notes do not cover all possibilities. The instructor will be
sure to find exceptions to each explanation or contexts in which the explanation
is contradicted. The Grammar Notes are intended as guides, and the student
should not expect them to be comprehensive for all cases.

Some explanations are not given in traditional order. Thus, for example,
the first and second person forms of the past tense of verbs are drilled
separately from the third person forms, and the complete past tense of verbs is
then drilled without regard to binyan, or conjugation. The complete paradigm
of each binyan is not presented until Units 21-25, although references are made
to them and various verbs are drilled in preceding units. Also, the pi'el is
presented before the kal since the former is a simpler conjugation in modern
Hebrew and because most new verbs are coined in the pi'el.
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Terminology

In line with the desire to keep explanations simple, no wild forays into
novel terminology are made. All students will recodgnize such familiar terms
as "past tense”, "imperative", "gender", etc. Certain other terms which may
not be so familiar are "construct state", "radical", and "dual", but these are
traditionally used in grammars of Hebrew. Also, some Hebrew grammatical
terms are used, such as "lamed hey verb", "pi'el", etc.

Nevertheless, the student may find some of the terms to be strange,
especially if he has had no grammatical training embodying the practices of
modern scientific linguistics. New terminology has arisen in order to be able
to make more objective statements about language, and some of it is used here as
a matter of course. Thus, for example, "forms" are said to "occur"; groups
of consonants with no intervening vowel are called "consonant clusters"; etc.
The most unfamiliar terminology may be the phonetic descriptions of consonants
and vowels, such as "affricate", "low central vowel", etc.

The student should keep in mind that he does not have to learn terminology
or to talk about Hebrew. It is far better and more pertinent for him to be a
good mimic than to know what a voiced velar fricative is.

Rapid Response Drills

In Rapid Response Drills students answer in quick succession questions on
the Basic Conversation of the unit. The instructor may vary these questions
by having the students take the parts of various actors in the Basic Conversation
and asking them direct guestions about their parts.

Review Conversations

The Review Conversations give the student opportunity to improvise brief
conversations, starting with models given in the text. The sample conversations
given in this book may be used both for testing comprehension and for conver-
sation practice. Complete directions for using the Review Conversations for
conversation practice are given in Unit 1. Later the instructor and students
are left to their own ingenuity in changing and expanding them.

DRILLS

Drills are not tests.

All drills are planned to be easily and rapidly answered. In class they
are to be done orally with the students' books closed. Answere are available
in the textbook. The drills are not puzzles; they are not to be "figured out"
but merely to be spoken for speed and accuracy. They are opportunities to practice
new forms or sequences 1n new contexts. If the student has difficulty this may
reflect an inadequate mastery of the Basic Conversations or of previous drills.
In any case, it is of no great importance whether or not he can figure them out
by himself. The goal is to learn to speak Hebrew accurately and fluently, and
this aim can be achieved only by correct repetition of the forms and patterns
involved. The instructor should supply the correct response whenever the
student hesitates too long or does not answer correctly.

In the earlier units of the course the drills are given in the Hebrew
spelling and in transcription so that the student may follow the drills when

using the tape recordings. It is assumed, however, that the student will
have learned to read Hebrew by the time Unit 20 is completed. After Unit 21,
therefore, the transcription is omitted in the drills. Translations are given

for the first set of responses in each drill.
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The instructor should check to see if the students understand what is
going on by stopping at random points in a drill and asking a student to
translate the last response. It is best to ask a student other than the one
who just responded. The instructor should do this only once in a while so
that a maximum amount of time is given to the students to speak Hebrew.

Substitution Drills

The purpose of this type of drill is to present variations in form, such
as for gender, number, person, without the student having to do any manipulations

at all other than to repeat what the instructor has said and to fit it into the
model sentence.

A substitution drill is done as follows: The model sentence is given
by the instructor and then repeated by the students. The instructor then gives
a form which is to be substituted into the model sentence. The student responds
with the entire sentence with the new form substituted. The instructor rein-
forces the correct response by repeating the student's response.

In the tape recordings of drills a blank interval is left for the student
to respond. The correct response is then given. If the student has not
responded correctly he will hear something different from what he himself has
said. This will serve as a correction from the instructor. If he has responded
correctly then the repetition will reinforce the proper habits.

Further instructions for doing substitution drills and substitution-
agreement drills are given with examples in Unit 1.

Substitution-Agreement Drills

The purpose of this type of drill is to elicit a variation determined by
the cue from the instructor. The instructor gives the student a substitution
to make in the model sentence, and this substitution requires the student to
make a change elsewhere in the sentence. These subsequent changes are the
points being drilled.

A substitution-agreement drill is done in the same way as a simple

substitution drill. It will usually require more repetitions for mastery since
the student must make more than one change in the model sentence.

Expansion Drills

The purpose of expansion drills is to give the student practice in
producing longer utterances while maintaining a certain grammatical context.

The instructor gives the student a model sentence. The student repeats
this model sentence and adds another sentence to make a longer utterance. For
example:

Instructor: hd gdr bemaldn ddn.

student: hd gdr bemaldn ddn, vehami¥paxd ¥eld tagfa bedd ¥avia.

Instructor: He's staying at the Dan Hotel.

Student: He's staying at the Dan Hotel, and his family will arrive in a week.

In this case the reference to ghe subiect of the first sentence is
maintained in the added sentence: /hid - ¥eld/ “he - his".
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The instructor repeats the entire resgsponse of the student. After the
drill has been done a number of times the instructor may omit this repetition
in order to speed up the drill in class.

Transformation Drills

The purpose of transformation drills is to give the student practice in
shifting from one tense to another, from one conjugation to another, from
singular to plural, etc., or simply to paraphrase. The student must eventually
be able to make all grammatical manipulations automatically, and this type of
drill is most helpful.

The instructor gives a sentence and the student responds with another
sentence, determined by the instructions given for the particular drill. The
instructor should give the first reponse so that the student will understand
what sort of transformation he is supposed to make.

Response Drills

The purpose of response drills is to simulate a situation which may
occur in a real conversation. The question and response 1s extracted from such
a possible conversation in order to concentrate on the grammatical points which
must be drilled.

Response drills differ from real conversation in that the student is
instructed to give only one possible answer. The instructor should give the
first response so that the student will know what his responses to subsequent
questions should be.

Translation Drills

The purpose of translation drills is to familiarize the student with the
idiom of Hebrew or with characteristic constructions of Hebrew whose literal
English translation might be misleading. Translations drills are comparatively
few in number in the course, but all drills may be used as translation exercises
by asking for spot translations into English as explained above.

TRANSLATIONS

Two kinds of translations are used in this text, literal and free. The
latter is often more in the nature of an English equivalent, that is, what would
be said in English in an equivalent situation rather than a linguistic trans-
lation,

A beginning student often has the impression that the literal meaning
is the "true" meaning and that any other meaning 1is necessarily secondary or
wronge. This misunderstanding should be avoided. By comparing literal and
free translations, the student will learn how much the translation depends on
context. A word, expression, or construction may have several translations,
depending on other words in the sentence, the grammatical structure of the two
languages involved, and the social situation in which the conversation takes
place. For example, the literal translation of /ma ¥lomxa/ is "What is your
peace?" We have translated this as "How are you?", which is what an English
speaker says in the same situation. Conversely, though, the literal equiva-
lent of the English, /eyx ata?/, is used in Hebrew but only as a rejoinder to
a previous greeting.
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In the drills various possible translations are deliberately used to
free the student from the idea that there is only one correct translation.

TESTS

The ultimate test is the ability to engage in a conversation in Hebrew
and to speak and comprehend accurately, fluently, and easily. Most students,
though, will appreciate some measurement of their performance during the course.
Certain tests are built into the course material itself, and depend on the
instructor's judgment in proceeding to new material. That is, the instructor
should not proceed to new material until the students have mastered the old.

A decision to proceed is thus a satisfactory mark of performance.

Intensive language training is usually very tedious, and the instructor
should resist pressure from the students to go on to a new unit if he feels that
they need more practice on the old.

The Basic Conversations and Additional Vocabulary must be memorized and
overlearned. Any hesitation on the part of a student means that he does not
know the material.

The Review Conversations also serve as a test for comprehension and of
the ability of the students to use the limited amount of material learned up
to that point.
For further testing two other types are suggested below and some examples
of each are given in the section on tests.

Interpreter Situations

These require three persons - the instructor, who pretends to know no
English, the student, who acts as the interpreter, and a third person who,
ideally,knows no Hebrew, but who may be another student pretending to know no
Hebrew. The interpreter is the one being tested and his ability to serve in
that function with accuracy will be readily apparent. In later stages of the
course an error on his part may lead the conversation far off the track or
reduce it to an absurdity. Students usually enjoy these interpreter situ-
ations once they become familiar with the technigue.

Taped Tests

None of the above tests will give the student a number grade.
Suggestions for tests which can be marked and a number or percentage grade
given are included in the section on tests. These tests require a tape
recorder for the student to record his answers. If the school is equipped with
a language laboratory, then the entire class may be tested at one time. The
tapes are then listened to and marked by the instructor.

The supervising linguist and instructor will, of course, want to devise
additional tests which the student will not be able to see beforehand.

The student should not be required on any test to discuss Hebrew
grammar per se or to list conjugations or the like. Questions such as "What
is the feminine singular imperative of /ba/ 'he came'?" are to be avoided.
Instead, the student should be told "Tell that girl to come over here." If he
responds with /béi héna/, then he knows the form. Otherwise, he does not.
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READ INGS

Material for instruction and practice in reading Hebrew is given in a
special section at the end of the material for spoken Hebrew. This does not
mean that such instruction should wait until the spoken material is completed.
Indeed, it is expected that reading will begin about the time Unit 11 is
started.

After the explanation of the Hebrew alphabet some simple recognition
drills are given. These may be supplemented or replaced by flashcard drills
in class. Once the students have learned to recognize all the letters and the
most frequent sequences, then they may go back to the earlier units and read
the Basic Conversations, drills, and Review Conversations.

Resumés of the Basic Conversations from Unit 11 on are then given in
the reading section. These becomes progressively longer and more difficult.
Occasionally new vocabulary is supplied in these resumés. The material in the
spoken Hebrew does not assume this additional vocabulary, but it may, of course,
be used in Review Conversations and the like.

Following the series of resumés is a series of short paragraphs, some of
which are based on actual news articles. These are intended to bridge the gap
between a fixed written text and free conversation, Progressive stages of
different types of questions follow these paragraphs. All of this is in
Hebrew, and the student practices reading and free conversation this way.

At the very end are some reading selections taken from newspapers
and other periodicals. They are presented as examples of material which the
student will see in normal encounters in Israel. The supervising linguist and
instructor may prepare additional materials to supplement them and to cover a
range of subject matter more pertinent to particular classes or individual
students.

SUMMARY

The text provides for the assimilation of all basic forms and patterns
of the language by the guided imitation, memorization, and manipulation of a
large number of sentences and by practice in confronting several widely
occurring everyday situations. Actual living use of the language is a
necessary adjunct of the course. The instructor should therefore encourage
his students from the start to use Hebrew in every way possible, above and
beyond what is provided for in the text. After the first few days of work
both students and instructor should avoid the use of English in the classroom.
Only by constant use of the skill he is learning can the student hope to master
it and retain it as a useful tool.

xxiv



BASIC COURSE HEBREW PRONUNCIATION

Transcription

In addition to the Hebrew spelling the material in this course is
written in a transcription meant to help the student listen. It is an attempt
to put down on paper the sounds that the instructor will say, or that will be
heard on the recordings. It should be emphasized that the transcription is
just a reminder of what is said and not a substitute for it.

The transcription is based for the most part directly on spoken Hebrew
and is not a transliteration of ordinary Hebrew spelling. Thus, for example,
/k/ is used for both o> and p , and /t/ is used for both v and n. Transcriptions
are set off in slash lines / / except in the Basic Conversations and
Additional Vocabulary. Slash lines are also omitted where they would clutter
the text.

some departures are made from a slavish transcription of the spoken
language. The definite article is spelled /ha-/ even though the /h/ is often
dropped in connected speech. Root consonants which assimilate to other
consonants in clusters are spelled consistently. For example, /tisgor/ “"you
will close" is spelled with /s/ although /tizgor/ would represent the actual
pronunciation more accurately. The departures were made ad hoc to eliminate
possible confusion and then only when the normal pronunciation may be easily
read from the varied transcription.

Students may be familiar with other transcription and transliteration
systems which are in use. sh is used where we use ¥ and c¢ch or kh where
we use X . The system used here avoids ambiguities in the use of letters,
and students will have no trouble adopting it. However, commonly used
transliterations will be found in the English translations: For example, chala,
Moshe, etc. —_—

TABLE OF SYMBOLS

Cconsonants:

Voiceless: P t k ¢ ¥ f s ¥ x h
Voiced: b 4 g j v z ¥ r
Nasal: m n

Lateral: 1

Glide: Yy

Open juncture:
Vowels: i e a o u
stress: Strong ’ Weak (unmarked)

The correspondences of these symbols with the letters of the Hebrew
alphabet is given in the section on Readings.

In the following drills attention will be paid mainly to those Hebrew
sounds or groups of sounds which are very different from their English

counterparts. The examples in the drills are not to be memorized. The
English translations are given only for reference.
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CONSONANTS

/1/ The articulation represented by this letter differs from the articulations
represented by the letter in English, especially at the end of a syllable.

The Hebrew articulation is a lateral, with the tongue touching the gum ridge
behind the upper teeth. The tongue is somewhat tenser than in English. The
Hebrew articulation is essentially the same at the end as at the beginning of
a syllable, whereas in English the tongue is retroflexed with the tip approach-
ing the gum ridge but not making definite contact.

The Hebrew /1/ should be thoroughly learned since substitution of the
English or American articulation gives one a "thick" accent to the Israeli ear.

1i "to me" ¥alom "hello" el "to"
lo "to him" Xeli "mine" al "on"
la “to her" ¥elo "his" kol "ail®
1dnu "to us" ¥eldnu "ours" gadol "big”
lev "heart” milon "dictionary" meil "coat"
kilkul "malfunction®”
klal "generalization"
menahel "director"
gidel "he raised"
gddel "size"

/x/ Voiceless velar fricative.

The articulation represented by this letter does not exist in English,
and, therefore, may give some difficulty to students. However, it is extremely
important that students master it and do not substitute /h/ or /k/ for it.

The tongue is brought back toward the soft palate, but instead of stopping
the passage of air, as with /k/, a friction sound is made between the back of
the tongue and the soft palate, similar to the noise made in clearing the throat.

Some speakers use an Arabicized pronunciation of /x/ when spelled n .
This pronunciation is affected on the radio, also. However, it is not used in
general speech and will not be heard on the accompanying tapes.

xam "warm" 1éxem "bread" oréax "guest"
xalav "milk" xel " food" eyx “how"

xom "heat" exad "one" ¥lomex "(greeting)"
xéde¥ "month" axal "he ate" ¥elax "yours"
xéci "half" ¥axav "he lay" namux "short"
xika "waited" axim "brothers"” macliax "succeeds"
xuc "outside" axot "sister" tox "inside"
xidu¥ "renewal"

xada¥ "new"

xXex "palate”

xaxam "smart"

¥lomxa " (greeting)"

xéned "delight"

xaval "pity"

xut "thread"
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/r/ Voiced velar fricative.

The articulation of the tongue is similar to that of /x/, but it is accompanied
by voicing of the vocal cords. Some speakers use a tongue-tip trill instead of
the velar fricative. The trill is also generally used on radio, in the theater,
etc. Students may use the trill, but for most native Israelis the velar
fricative will sound more "natural".

ram "high" laruc "to run" ¥oter "policeman"
rax "soft" teruc "excuse" xaver "friend"
ri¥on "first" dérex "way" séfer "book"
rikud "dance" érev "evening" ir "oity"

réga "minute" arox "long" sar "minister"
régel "foot" garim "live" kar “cold"

rdax "wind" xaverim "friends" or "light"

ro¥ "head" ¥agrirut "embassy" barur "cleax”

rak "only" ¥agrir "ambassador" lira "pound"

/p/ Voiceless Bilabial stop.

This consonant is guite similar to the English articulation. It occurs
at the end of words only rarely, and these are all loan words or abbreviations
used as words. At the end of words the lips are released. Before a stressed
vowel it is not as strongly aspirated as the English counterpart.

po "here" bapina "on the corner" jip "jeep"

/t/ vVoiceless alveolar stop.

This sound is also similar to the English, except that at the end of a
word it must be released. Before a stressed vowel it is not as strongly
aspirated as the English counterpart.

tov "good" omédet "stands"
matay "when" menahélet "directress"
et "time" ¥évet "tribe"

at "you" (£.s.) zdit “olive"

ot "letter" bdit "house"

¥élet "sign" : ¥tut "foolishness"
safot "languages" xut "thread"
kapot "spoons" rut "Ruth”

/k/ Voiceless velar stop.

This consonant, too, is similar to the English articulation except that
at the end of a word it must be released. Before a stressed vowel it is not
as strongly aspirated as the English counterpart.

kol "all" amok "deep" dévek "glue"
sakana "danger" xok "*law" ravak "bachelor"
rak "only" bakbuk "bottle" xarak "insect"
sakik "small bag" ¥otek "keeps quiet"

sélek "beet" ok "thigh" matok "sweet"
tadlik "kindle" ¥uk "market" pihuk "yawn"
émek "valley" porek "unloads" x€élek "part"
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/c/ Voiceless alveolar affricate.

This consonant is a combination of the articulation /t/ and /s/ functioning
as a unit ts. Practice is usually required when /c/ occurs at the beginning
of a word or after a consonant.

The single symbol /c/ is used because between vowels the sequence /-ts-/
is broken up into /-t + s-/ when syllabified. _ /c/, on the other hand, goes
with the second syllable as a unit.

/huca/ "he was taken out" X¥In

/hutsa/ "she was flown" nov A
koc “thorn" cav "turtle" cafon "north"
yoec "advisor™" cava "army" cara "trouble"
ec "tree" cédek "justice"” came "thirsty"
lauc "to advise" céuef "shell carud "hoarse"
kaic "summer"” cemed "pair" coek "hollers"
acig "flowerpot" céva "color" cofe "scout"
tocéret "product" cimuk "raisin" colea *lame"
kacav "butcher"” cincénet "jar" colélet "submarine"
tocaa "result" cipor "bird" cur "rock"
mecit "lighter" cir - "represen- ‘cuk "cliff"

tative"

/y/ This sound is similar to the English glide and forms diphthongs with
preceding vowels.

/iy/ /ey/ /ay/ /oy/ /ay/
The diphthong /iy/ is rare and tends to be reduced to /i/ when it occurs.

/tiy¥an/ — /ti%an/ "you will sleep."

At the beginning of a word the seguence /yi/ tends to be reduced to /i/

/yisrael/ — /israel/

/'/ Open Juncture

The open juncture /'/ has an English counterpart which is not usually
written. It is the "catch" that occurs between vowels in the exclamation
"oh - oh" or the separation of syllables the second of which begins with a
vowel, as in the seguence "an aim" as opposed to "a name", or in "grade A"
as opposed to "gray day".

/'/ occurs mainly in slow or deliberate speech. In ordinary conversation
it is elided or barely audible.

/'/ is spelled ® or ¥ . The latter has an Arabicized pronunciation
which is used by some speakers but which is not heard generally. It does not
occur on the accompanying tapes.

The following pairs are given as illustrations. They should not require
much practice on the part of the English-speaking student.
/lirot/  "to shoot" niGvYy /lir'ot/ "to wee" pIRaY
/maca/ "he found"” KX /mac'a/ "she ifcuna” akx»
/nasa/ "he travelled" vo1 /nas'a/  "she travelled" ayo3
/mila/ "word" nYn /mil'a/ "she filled" arym
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For the pronunciation of vowels when the intervening /'/ is elided see the
note on vowel clusters.

/h/ This sound is similar to the English counterpart, except that it tends to
be dropped in rapid speech. Before stressed vowels it is usually retained.
When /h/ is dropped it is replaced by zero, not /'/.

/lehakir/ — /leakir/ "to recognize" Ss3nb (not /le'akir/)

The /h/ is generally kKept in the transcription since the student might just
as well retain it until he acquires a natural-sounding rapid speech. It will
not seem affected or bookish.

The student should be aware in listening to other speakers that the dropping
of /*/ and /h/ will produce homonyms.

/gahar/ — /gaar/ "he crouched" Pt
/gatar/ __ /gaar/ "he scolded" aya

The following consonants are infrequent and occur only in loan-words and
proper names.

/%/ as the ch in English cheese.
/¥izbat/ "tall tale" vars 'y
/j/ as in English jeep.
/iip/ " jeep” 5°'a
/¥%/ as the s in English measure or the j in French.
/%aket/ "jacket" vpty
/be¥/ "beige" ‘13

Consonant Clusters

In ordinary speech two adjacent consonants within a word will tend to be

either both voiced or both voiceless. If there is a sequence voiced -
voiceless, such as / - zk -/, or voiceless-voiced, such as /- sg -/ then the
first will assimilate to the second. In slow or very careful speech the

distinction may be maintained.

Slow speech Normal speech
voiced-~-voiceless

/tizkor/ SisTh /tiskor/ “you will remember"

voiceless-voiced
/tisgor/ REPTety /tizgor/  “you will close”
This will often produce homonyms, or forms which in slow speech are

distinguishable but in normal speech are not. For example, the singular forms
of these verbs are always distinguishable:

/yexapes/ "he will seek" wene

/yexabes/ "he will launder"  pa3z»
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The plural forms, though, will usually sound the same:

/yexapsu/ "they will seek." Twsn
(/yexabsu/ — ) /yexapsu/ "they will launder " 10330

English speakers should have no difficulty learning such pronunciations,
though in English the second consonant often assimilates to the first rather
than the reverse: "observe" is pronounced obzerve, rather than opserve.
The student should be aware of the possibilities since the occurrences are
guite common, but context usually relieves any ambiguity.

The four consonants which do not have voiceless counterparts /m, n, 1, y/
(see chart) as well as /r/ and /v/ do not cause the assimilation of a preceding
voiceless consonant.

/masve/ "veil" not * /mazve/
/nifrad/ "separated" not * /nivrad/

'
/c/ assimilates to a following voiced consonant, also: /hicbia/ "voted" y»axn
often sounds like /hidzbia/.

The above examples show medial consonant clusters, that is, clusters
between vowels. Clusters also occur initially (at the beginning of a word)
and finally (at the end of a word). Medial and final clusters should give
the English speaker no particular difficulty.

Initial Consonant Clusters

Some initial clusters are similar to their English counterparts and should
not present any pronunciation problems,

/py/ = /plitim "refugees"” B 1955
/tx/ = /truma "contribution" ana.n
/k1/ = /klita/ "absorption" aveYp

Many frequently occurring initial clusters will be unfamiliar and will
reguire practice. Some examples are given below, but many more will occur
in the course material.

The most common error that English speakers make is to insert a vowel
between the consonants.

/pt/ - /ptax/ "open" nns
/ptixa/ "opening" anons
/pn/ - /pne/ “turn" n3o
/pnim/ "interior" 019
/tn/ - /tmari7/ "dates" g np
/tmuna "picture" A3I0n
/t1/ - /tluya/ "dependent" DRER T
/tli¥ut/ "detachment" nwIyn
/kt/ - /ktévet/ "address" naino
/ktana "small® nIep
Jcx/ - /crixa "necessary" DR
/cror "bundle" SRR
/cf/ - /cfat/ "safed" noy
/cfoni/ "northern" T39-%
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Jcv/ - /cvat/ "pliers" nax
/cvai/ "military" X 3Y

/bd/ - 7bdika; “examination" AP
bdixa " joke" ane o

/ba/ - /bgadim "clothes" EEPS!
/bgida “treason" a3

/ayr/ - /dali/ "bucket" 1H9
/dlatot/ "doors" ninba

/av/ - /ava¥/ "honey" w21
/dvora/ "bee" mA129

/av/ - /gvéret "Mrs." rI2
/gvina “sheese" m1002a

/9d/ - /gdola "big" aY 192
/gdud "troop" AR DY

Clusters of Three Consonants

Medial clusters of three consonants are rare. When they occur as a result
of grammatical patterning then a vowel (usually /e/) is inserted between the
second and third consonants. When clusters of three consonants occur initially
the vowel /i/ is usually inserted between the first and second consonants.

These insertions are discussed in a number of places in the text.

The clusters of three consonants which do occur are mainly in recent loan-
words or proper names:

/split/ "(banana) split"

Non-Permissible Clusters

Some seqguences of consonants do not occur in Hebrew. These are called
non-permissible clusters. For the most part, restrictions are limited to
initial clusters.

When a grammatical pattern would ordinarily produce a cluster, but the
cluster is non-permissible, then a vowel is inserted, usually /e/. If the
first of the two consonants is /h/, /x/, or /'/ then the inserted vowel is
usually /a/.

Examples of non-permissible clusters occurring in a grammatical pattern
are:

m.s. f.s.
/gadol/ "big" /gdola/
/yaxol/ "able" /yexola/ for ¥yxola/
/xazak/ "strong" /xazaka/ for ¥xzaka/
/*acuv/ “sad" /'acuva/ for ¥'cuva/
/na'im/ "pleasant" /ne'ima/ for ¥n'ima/

The insertion of such vowels is discussed and drilled for each particular
grammatical pattern.
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Some non-permissible initial clusters are permissible medially. The
addition of a prefix may, therefore, give two possible forms with the same
meaning.

/rexov élenbi/ "Allenby Road"
/berexov alenbi/ "on Allenby Road"
or

/birxov dlenbi/

(The shorter form is often the more formal or literary style.)

VOWELS

The vowels of modern Hebrew are harder to master than the consonants.
Students who have already learned some Hebrew traditionally may find that they
have to un-learn some of the pronunciations.

In stressed syllables the vowels are very similar to the five vowels of
Spanish. In unstressed syllables the vowels are generally reduced or centra-
lized. In rapid speech vowels may be dropped entirely.

The student will find that the instructor's pronunciation of vowels will
shift when going from deliberate speech to normal speed speech. Often the
instructor is unaware of these changes and when asked to repeat or slow down
he will produce a somewhat unnatural utterance. The student should be aware
of this tendency and imitate the normal speed utterance. Speaking whole
sentences at normal speed rather than choppy groupings of individual words will
help the student in this regard.

/i/ High front vowel, tenser than the i of English bit

im "with" li¥tot "to drink" ani "I

i¥ "man" naim "pleasant" mi "who"

i¥%a "woman" maim "water" bli "without"
ir "city" . tikansi "enter" kli "dish"
bi¥vili "for me" adoni "sir"

/e/ This symbol represents a vowel which has a range covering several English
vowel phonemes. In stressed position followed by a consonant or at the end
of a word it is similar to e of English bet.

Students should be very careful not to replace it with /ey/ at the end of
a word - /kafe/ does not sound like the English café. The final /e/ is like
the e of bet with the t cut off.

bet "second letter" bétax "sure" nae "nice"
omed "stands" yafe ‘pretty" kafe “"coffee"
oxel "eats" et "time" roe "seesg"

In primary stress position before a vowel it is slightly higher and
followed by a y glide.

7
yodea "knows" ¥oméa "hears" koréa "tears"

In other positions it is more centralized, like tle: e of democracy.

meod "very" l@médeti "I studied"
meot "hundreds" dergx "way"

mevin "understands" beséder "O.K."
késef "money" nevaka¥a "please"
yéled "boy"
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/a/ Low central vowel

This vowel is pronounced like the o in American English hot. Before
voiced consonants this vowel is shorter <itnan the similar English vowel. At
the end of a word it is glottalized, that is, has a "clipped" ending.

In unstressed syllables, especially before a strongly stressed syllable it
tends to be centralized, like the e of English below.

at "you" f.s. amad "stood"

rak "only" gag "roof"

Zama¥ "custodian" az "strong"
mama¥ "really" kala "bride"

ahav "loved" xala "twist bread"
ad "until" téva “nature"

/o/ Low-mid back vowel.

This vowel is similar to the ou of cough as pronounced by many Americans.
Listen to the tapes or the native instructor to get the exact pronunciation.
Be careful not to substitute a diphthong such as the o of note . Before
voiced consonants it is shorter that the similar English vowel. At the end of
a word it is glottalized.

In unstressed syllables, especially before a strongly stressed syllable
it tends to be centralized, like the e of English below.

kof "monkey" bdker "morning"” oto "him"

tov "good" boker "herdsman" lo "no"

sof "end" oxel " food" o "or"
xéde¥ "month" oxel "eats" ¥1Jmo "Solomon"
yom "day" ohev "loves"

/u/ High back vowel

This vowel is slightly higher than the oo of shook. Be careful not to
substitute a diphthong with a w-off-glide such as the oo of food.

¥uk "market" yifnu "they will turn"
¥uv "again" yi¥tu "they will drink"
¥iput "jurisdiction" ¥dvu "they returned"
sulam "ladder" bdnu "in us"

sidur "arrangement" banu "they built"

ud " firebrand" kanu "they bought"

uf "fly away" avdu "they worked"

uc "advise" kdmu “get up"

hu "he" dru “wake up"

Vvowel Clusters

All combinations of two vowels occur. The Hebrew spelling may indicate
that /'/, /h/, or /y/ should occur between them, and in deliberate speech these
consonants will usually be heard. In ordinary speech, however, vowel clusters
occur with a smooth transition between them. English speakers will have to
practice these vowel clusters in order to achieve a proper Israeli pronunciation.

In the transcriptions these clusters are generally written without the

consonants which are indicated by the Hebrew spelling. Appropriate reminders
are given at various points in the text.
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In pronouncing the following examples for the students to imitate, the
instructor should be relaxed and informal in his pronunciation. Otherwise he
will tend to insert a consonant and the practice will have lost its point.

Elision of /'/. /h/, and /y/ does not mean that the speech is "sloppy" or
“corrupt". In slow or emphatic speech they must occur. But in normal,
everyday, "natural" speech they are dropped by native speakers of Hebrew.
Maintaining these consonants in this informal style will sound awkward.

paam "time"

taavor "you will cross"
laalot "to go up"

pait : "house"

israel "Israel"

naim "pleasant"
menaalin "directors"
leexol "to eat"

neima "pleasant”

meod “very"

beemet "really"

yoec "counsellor"”
ygacim "counsellors"
bdu, "come"

¥avua "week"

batdax "sure"

¥euit "beans"

maa¥aa "What time is it?"

STRESS AND INTONATION

A complete description of stress and intonation patterns would be very
complicated and of little help in the actual learning of them. The instructor
should present the sentences as naturally as possible, and the student should
do his best to mimic closely.

The following comments will explain the general occurrence of stress on
individual words and in connected speech. The learning of the Basic Sentences
and the acting out of the conversations constitute the drills on stress and
intonation.

In the transcription an accent mark : indicates a syllable which may
receive strong stress. In words of more than one syllable the placement
of stress is meaningful.

In individual words, particularly when pronounced in isolation, the stress
is usually on the last syllable or on the next to the last syllable. In most
cases the placement of stress is a part of the grammatical pattern, but in
others it must be memorized as part of the individual word. For example, the
/-ti/ and /-ta/ suffixes of the past tense are never stressed: /amirti/ "I said",
/amdrta/ "you said". On the other hand the following pairs of words are
distinguished from each other by the stress placement.

/oxél/  "(he is) eating" /Sxel/ "food"
/¥lomé/ " his peace" /¥16mo "Solomon"
/emcd " I will fingd" /émca "middle"
/band/ " they built" /béanu/ "in us"
In some words of three or more syllables the stress is on the last syllable
but twos /gé§ehu/ "something", /mf%ehu/ "someone"
/dtobus/  “"bus" , /amérika/ "America"

(In general, loan-words tend to retain the stress where it was in the language
from which it was borrowed.)
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Only the main stress of a word is indicated. Of the unstressed
(unmarked) syllables some will seem louder than others. English has similar
patterns of "secondary" and "tertiary" stresses, and there is no need to drill
the pronunciation - provided the main stress is properly placed:

/ledabér/ "to speak" and not */lédaber/.

From Unit 18 on the stress mark : is placed on a word only when the
stress is not on the last syllable,

Reduction of Stress

In ordinary connected speech many words, particularly the prepositions
with pronominal suffixes, lose the stress which they have when spoken in
isolation: /tagid li/ "tell me". In effect, these words are pronounced
as one word with the stress on the next to last syllable.

Style Differences in Placement of Stress

The placement of stress differs in formal style in some words and

grammatical patterns. In general, a stress on the next to last syllable is
shifted to the last syllable in these forms. For example:
Informal Formal
/¥méne/ /¥moné/ "eight"
/hi paa/ /hi bad/ "she is coming"
/amdrtem/ /amartém/ “you said"

Intonation Marks

Intonation is indicated only in a very broad way by the use of punctuation
marks at the end of a phrase or sentence.

A period indicates a falling intonation. Questions which begin with a
guestion-word (who, what, etc.)generally have a falling intonation at the end
and are therefore marked with a period, not with a guestion mark.

A guestion mark indicates a rising intonation. Yes-or-no questions and
rejoinder questions (And how are you?) generally have a rising intonation at
the end.

A comma indicates a possible pause with a relatively sustained intonation.
A hyphen indicates a hesitation pause, usually with a sustained or rising
intonation.

An exclamation mark indicates an exclamation with increased loudness.

Note: These marks are used in this manner only in the transcription.
In the English and Hebrew spellings the standard punctuation is used.
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TAPE RECORDINGS

The tape recordings which accompany FSI-Hebrew Basic Course have the
following format:

(1) Basic Conversation

(a) Dialogue for lLearning. The first presentation of the Basic
Sentences are built up from the partial utterances, as described in the
Introduction. Each full sentence is said twice. The student repeats every-
thing he hears at this step.  He may follow in his book.

(p) Dialogue for Fluency. Each complete Basic Sentence is given with
space for repetition. The student should not need his book here.

(c) Dialogue for Comprehension. The Basic Conversation is spoken at

normal speed by a group of Hebrew speakers as you might overhear it. The
student just listens with his book closed.

(a) Alternating Drill. The Basic Conversation is presented at normal
speed with one speaker's part missing. The Student speaks the missing part.
He thus conducts a conversation with the tape recording.

The Basic Conversation is then presented with the other speaker's part
missing. The student supplies the part. He thus practices participating in
the entire conversation.

In some Basic Conversations a third speaker has a small part. In such
cases the entire conversation is not repeated with this small part missing.
(2) Additional Vocabulary

The sentences in the Additional Vocabulary section are presented with build-
ups if necessary.

(3) Drills

(a) Substitution Drills, Substitution-Agreement Drills. The first, or
"model" sentence is given with spaces for repetition. Then a substitution cue
is given with space for the student to respond with the new sentence. The
correct response is then given on the tape. The student may follow in the book.

(b) Expansion Drills, Transformation Drills, Response Drills. The
cue sentence is given with space for the response sentence. The tape then gives
the correct response sentence. The student should look in the book to see what
his response should be. Only the translation of the first cue-response in given.

Note: In using the tapes the student should not go through an entire tape at one
sitting especially when doing the drill sections. Instead he should do a few
drills, rewind the tape, and do them again until he can do them perfectly without
using the book.

Translation Drills, Rapid Response Drills, and Review Conversations are not
recorded.

Occasionally circumstances required the use of a woman's voice to record a
man's part and vice versa. This should not disturb the student.
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1.1 Greetings (Two men meet)

Hello, Moshe.

How are you?
peace, welfare
what
the welfare of

you, your (m.s.)

Thank you very much.
I'm fine,
And how are you?

thanks
much
me, my
and

Fine.

How is

the family?
the
family

All right.

How is

your wife?
in
order

wife, woman

She's fine, too,
Excuse me,
I have to
run,
too, also
her
pardon (noun)
I
have to, must
to
run

‘Oh, yes!
“It's late already.
Gooabye.
yes .
already
late

MR, WILLIAMS

Baldém mo¥é.
mi ElomxA4.
Ealdm (m)
ma
¥16m
-x4 (m.s.)
MOSHE
todi rabi.
Blomi tbév,
uvnd ¥lomx4a?
toda (f)
rabsd (f)
-1
u-

MR. WILLIAMS

tév.
ma 516m
hamiXpax4a.
ha-
mi¥paxa (f)
MOSHE
beséder,
m& %16m
iBtexa.
be-
séder (m)
i%8 (f)

MR, WILLIAMS

g&m Elomé& tov,

slix4.
ani muxréx
larc.
gém
-4
slix& (f)
ani
muxréx (m.s.)
la-
riac
MOSHE
8 -- kén!
kvar meuxar.
¥aldm.
ken
kvar
nmeuxar

D1vw
nn
-21%w

a7
nIn

-
answnh

-2
70
UK

(<}
he O
Yo
73X
naon
-9
Y11

1°
20
AN IRD

LD ,0172
27w

.27 77N
.20 Y
2%

L2
0w T
27nswni

Rana (o]
DI n
2NN

L0 MY DA
Ry akdvis)

D 23X
Y117

170 -- N
LOMIND D
L
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MR. WILLTIAMS
So long. Baldm, Nk b7
Be seeing you. lehitraét, LN
to see again lehitradt naxann®
1.2 Greetings (Two women meet)
. MRS. WILLIAMS
Hello, Miriam, Baldém, miryém. L0 0
How are you? mé ¥loméx, MY M
you, your (f.s.) -éx 1-
MIRIAM
Thank you very much, tod& rabAa, <1127 717N
I'm fine, Elomi tév. L2 0w
And how are you? umd Xloméx? 2%
MRS. WILLIAMS
Fine. tév. .2

How is the family?

All right.

How is

your husband?
husband

He's fine, too.
Excuse me,
I have to
run.
him, his
have to, must

oh, yes! 1It's late already.
SO icng.

So long. Be seeing you.

1.3 ADDITIONAL VOCABULARY

We are fine.

How are you? (m.pl.
How are you? (f£.pl.
How are they? (m.pl.
How are they? (f.pl.

— e e e

Mr, Carmi

Mr, Carmi (alternate form)
Miss or Mrs, Carmi

It is early.

m& ¥18m hami¥paxé&,

MIRIAM
beséder.
ma %16m
baaléx.
bsal (m)

MRS. WILLIAMS

gém 3lomd tbv.

slixa,.
ani muxrax&
lartc.
-6
muxrax4é (f.s.)
MIRIAM
6 -- kén! kvar meuxélr.
Ealém.

MRS. WILLIAMS

¥além. 1lehitrabdt.

8loménu tév.
m& %lomxém,
m& %lomxén.
m& ¥lomém,
m& Zlomén.

mar karmi
adén k&rmi
gvéret kérmi
mukdam.

n

sYRN 0IYr

.02
oI o

277y
Yya

.20 MY Ba
Bs inhdvlo)
TN 3N

Y77
1~

annoIn

SIMIXD 2D 1712 —-- N

01w

LI Lo

L2700 I
2000190 M
2120190
2007
21010 D

M W
M0 11

70 122
R AT
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UNIT 1

1.4 classroom Expressions

be used in class.,

In this section we introduce a few additional Hebrew phrases which will

They should be practiced until the pronunciation is learned,

but since they will be used constantly in class they can be memorized without
special effort.
Some of the expressions are given in more than one form, differing in

gender or number,

Their use will depend on the make-up of the class, and the

instructor may find it necessary to introduce additional variations not
included here.

1,

Close the door.
(said to a man)
(said to a woman)

2. Sit down, please,

3.

10.

11,

[
o

(said to a man)
(said to a woman)

(said to men or both)

Quiet, please,

Open your books.
(said to men or both)

(said to women)

Speak louder.
(said to a man)
(said to a woman)

All together,
Again,

Do you understand?
(said to a man)
(said to a woman)

I don't understand,
(said by a man)
(said by a woman)

I don't know,
(said by a man)
(said by a woman)

Please translate.
(said to a man)
(said to a woman)

How do you say
table in Hebrew?

sgbr et hadélet.
sigri{ et hadélet.

Bév, bevakaBé,
Bvi, bevakaii.
Bvi, bevakaké.

Eéket, bevaka3i.

pigxﬁ et hasfarim.
ptdxna et hasfarim.

dabér yotér bekbl.
dabri yotér bekbl.
kuldm beyixad.

64 hapéam,

atd mevin?
4t mevin4?

ani 16 mevin,
ani 1% mevinA.

ani 16 yodéa,
ani 16 yodiaat,

targém, bevaka¥é,
targemi, bevakali.

éyx omrim
table beivrit. \
\

L1777 DX 20
L1710 DN 00

Iy 7ol B )
JWP22 P
P2 1w
P22 0w

L0°7000 X Nhe
077200 DX 13NN

L2972 TN 972
L2772 M1

.IM732 091D

LOV00 1Y

271720 NX
7?0320 NN

«172n XY "IN
o13%°30 XY V3K

LT X9 vIX
LIV XD 93X

JTP22 02N
JWP2 703N

DM K
7M?732Y2 table
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GRAMMAR DRILLS

1.5 Masculine and Feminine

Compare the following sets of corresponding sentences f£rom conversations 1.1

and 1.2:
a, 3aldém, mo3é. mé Blomxa,
¥aldém, miry&m, mé 3loméx,
b, md %16m i¥texA.
mi %16m baaléx,
Note that forms differ when a man or woman

important that the student learn the corresponding forms at the outset.

Hello, Moshe, How are you?
Hello, Miriam. How are you?

How is your wife?

How is your husband?

is being spoken to, It is
There

are a number of patterns of these corresponding forms, which will be referred

to by their traditional names, masculine and feminine,

All nouns in Hebrew,

whether or not referring to beings with sex, are members of one or the other

class.

These will be designated (m) or (f) in the vocabulary listings.

Throughout the course the various corresponding forms required by each

gender will be drilled,

The following drills should be
have to be corrected afterwards on
will produce a reaction similar to
following: "How is your brother?"

thoroughly learned. The student should not
the use of the proper forms. Such errors
that felt by English speakers on hearing the

"She is fine, thank you,"

The cue words in the following

drills are names of men and women. Include

. the name in the response so as to fix firmly the connection of form and sex of

person spoken to.

The instructor may vary the drill by using the names of

members of the class or by introducing other Hebrew names such as /avigdor/(man)

and /x4na/ (woman).

The drills are to be done as follows:

Elomxa,

Instructor: %além mo¥é mé

Student: (repeats) %além mo%é. m& ¥%lomx4.
Instructor: miryam

Student: 3aldm miry&m. m& Zloméx.

Instructor: (repeats) Balém

miry&m. md Zloméx,

mar kdbhen

A. B%aldém moBé. mi ¥lomxA. 2 D LR LD
miryém Balém miry&m. m& Zloméx. (shdm'a)
mar kbhen Ealém mar kéhen. mé Xlomx4. 170 M
gvéret Williams Balém gvéret Williams, m& Zloméx. ONX?Y 217 ¢2a
gvéret késpi Baldém gvéret késpi. m& 3loméx. 500 212
mAr Williams %além mir Williams. m& Slomx4. OPK?7°11
avigdor %além avigdor., mi ¥lomx&. M7
x4na Baldém xéna. mé& ZFloméx. 1IN
mar késpi 8aldém mar k&spi., mi Blomx4. 500 M
mo¥é Balbm moBé. mé Blomxd. N
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B. mi %16m iXtex&, mir Williams. 200HPTII I UK B D
gvéret Williams mé 3516m baaléx, gvéret Williams. WA B
mar kéhen m& %16m i%tex&, m&r kdhen. 12
gvéret k&rmi m& %16m baaléx, gvéret k&rmi. 7D 423
x&na m& %16m baaléx, xé&na. 1IN
mo¥é mé %16m i3tex&, molé. | 1an
mir Williamg m& 516m i%tex4, m&r Williams. LMY M

1.6 Pronominal Suffixes - Singular Set

There are several sets of pronouns indicating person, gender, and number. The
following occur as suffixes to singular nouns and to certain prepositions. They
will be referred to as the singular set,

When suffixed to nouns they are often translated as possessives,

m& Zlomx4. (literally) What is your peace?
mé ¥16m iBtexd. How is your wife?
Slomi tév, (literally) My peace is good.

Except for certain stereotyped expressions as these, though, the suffixing of
nouns to indicate possession is more formal in style,

When suffixed to prepositions they are usually translated as the objects of
the prepositions. This will be discussed later on.

A. Substitution Drill

ma Elomx4. How are you? 2P R
¥loméx NAR A
Elomxém Loy
lomém o4k I
%¥lomén T
%lomd RIS
¥lomxén ' 12T,
Sloma a AN e

B. Substitution Drill

Elomi tbév. I'm fine. L0 b
3loménu BTN
S8lomd TV
Zloman Wy
Elomé : U

Slomé&m 228 b

C. Response Drill

Instructor: m& 3lomxA. Student: Zlomi tov. vl I v
méd 3lomxén, ¥loménu tév, UL W
m& ¥lomam. Elomém tov. VAGAR b A
m4 Zlomd. Xlomd tbév. 2% T
m& 3lomxén. %loménu tbév. 210MmvL M
ma ¥loma. ¥loma tév. : ' yauleh vl s
mé 3loméx. glomi tév. L T



UNIT 1 HEBREW BASIC COURSE

D. Response Drill

Instructor: m& 516m baaléx, Student: Blomd tbév, ?9%vy2 oivYw an
ma 316m idtex&. Elom& tbév, ?7neN BYvYY on
m4 %16m hami¥paxA. Elomi tbév, ?anownn oivw an
mi 316m baalé, Elomd tbv. ?n%ya oivdw A
m4 ¥16m i¥td. Eloma& tbév. ?7A9nwN BIYw o

[Note: In the form /i¥texi/ the /-e-/ is inserted for phonological reasons, to
break up the three-consonant cluster /-%¥tx-/, which would otherwise result. ]

1.7 Alternate forms of nouns before suffixes

Many nouns have an alternate form when occurring with a pronominal suffix.

Ealdm 'welfare' ' Blomi 'my welfare'
i%a 'wife' isti 'my wife'
Comparce, on the other hand: Db&al 'husband' baali 'my husband'

It is very difficult to predict which nouns will have such alternate forms
or what the alternate form will be. The student should simply drill these as
they occur in the text until he has mastered them,

When a suffixed noun occurs in a Fasic Sentence the independent form of the
noun will be given in the vocabulary breakdown, and, as much as possible, drills
will be provided.



BASIC COURSE HEBREW UNIT

1

REVIEW CONVERSATIONS

The purpose of the Review Conversations is to lead the student into free

conversation within the range of the vocabulary and grammatical patterns which
he has learned. Students should keep their books closed while the instructor
follows the procedure suggested here.

With the class just listening, the instructor reads the conversation in as
natural a manner as possible. The instructor repeats the conversation unt
the class understands it completely.

The instructor rereads the conversation several times with half the class
repeating one role and half the other role.

The two halves of the class exchange roles and Step 2 is repeated.

The instructor takes the first part and acts out the conversation with the
class.

The class and instructor exchange roles and repeat Step 4.

Individual students are assigned the various roles in turn until all have
taken both parts in the conversation,

Individual students make substitutions freely, including whatever changes
may be necessary elsewhere in the conversation. These free conversations
should not be prolonged more than four minutes or so. This will give all
the students an opportunity to try their hand at the same situation. The
instructor should refrain from adding a lot qf vocabulary at this point,

Balém, gvéret kéhen. m& Bloméx. TP D L1 M2 L, 00w
tod4. Slomi tbév, umld Blomx4? 2 Y L2 RIw LN
g4m Zlomi tév, toda, . LTTI0 , 370 DYV DA
mé %16m moBé. 2D DY M
ani 1% yodéa. Y3717 X2 IX
mé ¥16m i¥texd, mér k&rmi. ?2°070 M ,WeX 0Yw M
beséder, todd. m& B1ém baaléx? 277Y2 DI D LT, 7702
¥lomd tév. m& E16m hami¥paxa? ?ANSUNN 0V D .20 MW
tdév, todd. slix&. meuxér. JUMIND AM°20 .A7I0 ,270
6, gam ani muxraxa lardc. Zaldm, L0V YT N0 CIX D2 , X
8aldém, lehitradt, SN 0w

il



UNIT 1 HEBREW BASIC COURSE
E: %aldém, mar Williams. JODX272371 W, 0V i1
Balém, gvéret Williams, m4 Zlomxém, 2000770 D LOPR?Y7Y NN23 00w
F: todd rabi. %loménu tbév. 2270 1IN0 L0271 AT 2
m& Bloméx, gvéret zahdvi. 22207 M2 M
E: beséder. m4 %16m hami¥pax&? 2NMMBYnT BYW D L7102 :0
F: slix4, ani 16 mevin. &d hap&am, aysn 1Y L1720 K7 3K 090
bevakaké, 10222
E: m4 516m hami¥pax4. TAMRYHT 0w D i
F: %lomd tév, toda. SN, 270 I 2
G: %aldm, mAr k&rmi. 0D M L0 e T
H: o! 3aldém, mo¥é! md Blomx4, 2 M Lm0 1K N
G: Slomi tév. m& 316m hamiZpax4i. 20NEENN 0170 D .20 YW ¢
H: beséder. sgbr et hadélet, bevaka¥a, P22 N7 DX 120 L7102 :n
G: ken, slixa, L0 .10 &1
I: mir Williams, %év, bevaka%i. JRF2 L, ,00X?77171 M D
J: 6d hapdam, bevaka%4, ani 146 mevin, <1720 N7 ?IN Rp22, Lysn 1Y 0
I: 3év, bevakaX4. W22 W ;0
J: & kén. ani mevin. tod4. SN L7730 YIN LD N :?
K: slix&, miry&m. ani muxr&x lartc. J1TY M0 X LB ,AN*9%0 3>
L: 16. B&v, bevaka%4i. mukdam, iy 7 [a I v/]vio ) Bilw i/ B & S
K: 16, todi. meuxér. JMIND LN ND i
L: tév. lehitrabt. JIIXTA? 2 Y
M: Béket, bevaka¥d. JWP22 ,LPY D
N: slix4. dabér yotér bekdl. 2172 N1 21 Ao :3
M: 3&ket! até mevin? 21720 NN oW 0
N: tév, ani mevin. slixA&. L2920 12 2m P3N .20



BASIC COURSE HEBREW UNIT 2
2.1 Introductions (Two men are introduced)
MR. CASPT
Mr, Cohen, mar kéhen, L, 10 M
please meet takir bevakaké 722 71°0n
Mr. Williams. et mir Williams. JODX?27171 W IX
you will know takir (m.s.) 9750
(preposition indicating et nx
object of verb)
MR, COHEN
I'm very happy naim 1i mebd WD °Y 0yl
to meet you, lehakir otx4a, , NIX 2012
Mr. Williams. mér Williams, LODN?2217 ™
pleasant naim (m.s.) o°y3
to me 11 "
very mebd IND
to know (a person) lehakir =3230Y
you (m.s., obj.) otx4d (m.s.) MR
MR. WILLIAMS
How do you do, naim medd, , XD 0°Y1
Mr., Cohen, mar k&hen, L1120 N
MR, CASPI
Mr. Williams mar Williams ONX*2°11 W
is Counsellor of ht y°é? . ¥¥1? K0
the American Embassy. haZagrirat NPT
haamerikait. JS1?XRP 2NN
he, it hﬁ ’ XN
counsellor, adviser yoéc (m) Yy
embassy EagrirGt (f) N nw
American amerik4i (m.s.) °?Xp?mpx
MR. COHEN
When matly mn
did you arrive higéta nyan
in the country, laérec, JYOXY
Mr., Williams? mér Williams, LODNY1Y M
when (interrogative) matiy !nn
you arrived (m.s.) higita (m.s.) nyan
country érec (f) ¥R
MR. WILLIAMS
I arrived higati TNy
two days ago, lifnéy yoméim, ,0°°01° 7159
Mr, Cohen. mér kbéhen. LI
I arrived higati smyan
before, ago lifnéy v1sY
day yém (m) - RE)
two days yomaim gYIn1Y
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BASIC COURSE

2.2 Introductions (Two women are introduced)

Mrs. Cohen,
please meet
Mrs, Williams,

you will know (f.s.)

I'm very happy
to meet you,
Mrs, Williams.
you (f.s.,obj.)

How do you do,
Mrs., Cohen.

Mrs. Williams
is the wife
of the Counsellor

of the American Embassy.

she, it
of

When

did you arrive
in the country,
Mrs. Williams?

you arrived (f.s.)

I arrived
two days ago,
Mrs, Cohen.

2.3 ADDITIONAL VOCABULARY

I arrived yesterday.

I arrived the day before
yesterday.

I arrived a week ago.
week

I arrived two weeks ago.

I arrived a month ago,
month

I arrived two months ago,

MRS. CASPI
gvéret kbéhen,
takiri bevakaBéa
et gvéret Williams.
takiri (f.s.
MRS, COHEN
nafim 11 meéd
lehakir otéx,
gvéret Williams,
otdx (£.s.)

MRS. WILLIAMS

naim medad,
gvéret kdéhen.

MRS. CASPI

gvéret Williams

hi i%té

Sel yoéc

haSagririt

haamerik4it,
hi
Bél

MRS, COHEN

matéy -

higét

la&rec,

gvéret Williams.
higat (f£.s.)

MRS. WILLIAMS
higéti

lifnéy yoméim,
gvéret kéhen,

higati etmdl,

higéti EilZ6ém,.

higéti lifnéy Bavia,
Zavia (m)

higéati lifnéy Bvudim.

hig4ti lifnéy xb&des.
x6ded (m)

higati lifnéy xodB&im,

10

, 170 M2

P23 77N

LOBX?7717 NM23 X
972N

N °Y 0yl
, NN 770717
LOPXY717 N123

RN

,IND O°V3
.10 N2

DX 11 nn2a

MR XN

Yvi1r w

NN

o NIPX7 7 VAN
X0
Yw

ki)
nyan
S Y W2
200X%°Y771 nM2a
nyan

nyan
, L7017 2339
L1710 maa

. 790NN Phvan
LW nyan

LI 238Y van
yiaw
LTIVIR 2IEY nyan

JUTIM 7359 nyan
wIIn
L0707 7359 Myan



BASIC COURSE HEBREW UNIT 2

GRAMMAR DRILLS

2.4 Equational Sentences

Compare the following sentences and their English translations:
a. m& Z¥lomxa (literally) What is your peace?
b. Zlomi tév (literally) My peace is good.

Mr. Williams is the Counsellor
of the American Embassy.

c. mar Williams hd yoéc
ha¥agrirat haamerikéit.

Note that the Hebrew equivalent of the English sentence pattern "A is B"
is "A B'". The Hebrew equivalent for the English present tense forms am, is
and are is the juxtaposition of the two parts of the sentence. Such sentences
are called equational sentences.

In Sentence c the form /hi/ 'he' is a pleonastic subject.

Now compare the following sentences and their translations:

d. meuxAr. It is late.

e. naim m=5d. It is very pleasant.

In these sentences the English has not only a verb form, but this verdb
requires a subject, in this case the impersonal pronoun it, The Hebrew sentences
are complete as they stand.

A. Substitution Drill

hG amerikéai.
ani

mo%é hi

mar Williams
baalé

B. Substitution Driil

hi amerikait.
ani

i¥ti

gvéret Williams
miry&m hi

C. Substitution Drill

ul 70éz halagrirtt.

ani
n&r Williams h(
baalé

D. Substitution Drill
meuxiar medd.

mukdam
naim

SNRPIIN X
73X
3d T e W
SRR M
!

He is an American,

SORPYTIK NOD
233

LAY

AREA AR R I fin 151
X0 L

She is an American.

Rah!
23X
E TRV ARG APh e s Bl o
Y2

Ye is the Counsellor of the Embassy. .it171?77i00 Y¥1?

It is very late. TR AN
[ 2 VA
Lyl

11
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2.5 The pirect Objent Prevosition /et ~ ot-/

The preposition /et/ preceded a direct object of a verb when the cobject is
definite. An object is definite in any of the following casecs:
a. It is precedad by the definite article prefix /ha-/ 'the';
b. It has a oronoun suffix, e.7., /i%ti/ 'ny wife';
c. It is a proper name, e.g., /mo%&/ 'Moshe’;
d. It is the first noun of a noun-noun construction in which the second noun
is definite, e.g., /yoéc hu¥agrirGt/ 'the Counsellor of the Embassy':
[The grammar of this last case will be discussed in detail later. ]
e. It is an interrogative or demonstrative, e.g. /m4/ 'what', /z&/ 'this',
When the object of the verb is not definite, then the preposition does not
occur, Compare: sgdbr et hadélet. Close the door.
sgbr délet. Close a door,

The sequence /et ha-/ is often <ontracted in ordinary speech to /ta-/.
/sgdér tadélet./ /pitxi tasfarim./

The singular set of pronominal suffixes is used with this preposition, but
the preposition has the alternate form /ot-/ when occuring with a suffix.

naim 1i medd lehakir otx4. naim 1li medéd lehakir otdx.
Some speakers use a cegularized form of the latter - /otéx/. The first person
plural form is /ot&nu/ rather than*/oténu/. These variants of the pronominal
suffixes, /-ax/ and /-4nu/, occur with certain other prepositions.

The second person plural forms are either /otxém, otxén/ or /etxém, etxén/.
The latter, however, are considered rather literary and somewhat stilted, though
these are the only ones occurring in the classical language.

A. Substitution Drill
Please meet Mr. Williams.

takir bevaka%§ et m&f Williams. LONXD?7T W DN P22 T1POn
gvéret Williams oAN???IY paa
mogé Iy '//a]
hayoéc Yyirn
hami¥paxé TN2WDN
i3ti UN
yoéc ha¥agririt narawn yyvae
baaléa vy
i%td AN
x&na a3n

B, Substitution Drill

sgdr et hadélet, Close the door, ' LJVI0 BN 30
hasfarim G0N

C. Substitution Drill

pitxG et hadélet. Open the door. L0770 TR NN
hasfarim S = L STy
ha¥agririt N7 1aEn

D. Subsuvitution Drill
I'm very happy to meet you.

naim 1i medd lehakir otx4&. CSHIN 1002 XD °Y Doyl
ot&x TN
otd MIN
et mar Williams (071 Ak T W AR 91
et i%td MPN X

12
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E. Substitution-Agreement Drill

I'm very happy to meet you, Mr, Williams,

naim 1i wedd lehakir otxd, mdr Williams.

ovéret kdhen
gvéret Williams
mar ké&spi

mo3é

miry&m

gvéret zahlvi
mé&r Sren

xana

avigdor

naim
naim
naim
naim
naim
naim
naim
naim
naim

1i
1li
1i
1i
1i
1i
1li
1i
1i

medd lehakir otéax,
medd lehakir otax,
medd lehakir otx&,
medd lehakir otxé4,
medd lehakir otax,
mebéd lehakir otdax,
medd lehakir otx4,
medd lehakir otdx.
medd lehakir otx4,

o e o I ON

S9za% axz 9%

13

gvéret kbéhen.

gvéret Williams,

mér késpi.
mo¥é,
miryém,
gvéret zahavi,
mar bren.
x&na,

.
avigdor.

Ty

LONNYDYIT T LN 100 IND °R B0V

1D ¢22
olal &l I BB b
500 T

by i)

0 N

27T NN2a
T1IX N

13N

AN



UNIT 2 HEBREW BASIC COURSE
REVIEW CONVERSATIONS
A: Saldm, gvéret Williams, LODX?9777 P23, 0 X
takiri bevaka¥d et i¥ti. LSNOX IR P22 270N
B: naim 1i medd lehakir .idx , BN 17007 WD °7 00yl 2
gvéret zahlvi. m& ¥loméx. MWW MW L2277 DA
C: g&m 11 naim lehakir otéx. LJIIX 00 00yl Y Ba : 1
D: miryam. takiri et baaléd ZBel séara. LW 7Y N2 PX T1PON L0073
E: naim li medd lehakir otx4, mAr zahdvi. 20T M L, MIX PO WD 7 0yl N
F: naim medd. JIND 0?3 @
G: ma %loméx, miryam. 20°W , MWW D 2T
matdy higit la¥agrirat. 201777 TYAT
H:ngééti lifnéy yoméim, mir Williams. LONN®2711 W ,07°101° 23159 Cnyin :n
takir bevaka¥i et baali. L2792 X o2 7°on
G: naim 1li medd lehakir otxa, mar kdhen, LI M LTIIX PO IND 0V oYl et
I: naim medd, mar Williams. i LK1 D LN 00V D
J: matly higadta laldrec, mé&r Jones. 7203142 2 L,VTW? nwan cm o
K: higati etmdl. L7I0NX hYan (D
J: gam ani higati etmdl. J7IINN YNYAT 2IN D1 :
L: atadra. matdy higlt letel aviv, 2220 67 DYAT T LY @Y
M: higati lifnéy xb6del. LU P18 nyan :n
matdy higata la¥agrirat, david. 73117 ,ﬂ17’11W7 nyan °m
L: higati Zil%dém. LW cnyan v
N: david. sgdr et hadélet, bevaka3a,. S22 N7 NN A0 LTI 23
O: et m&? 200 DN Y
N: et hadélet. JI7I PN 23
0: 6 kén. slixa. L0000 .10 LK 2y



BASIC COURSE HEBREW UNIT 3
3.1 Introductions, contd. (Twoc men)
MR. COHEN
How did you come? éx higé&ta, 2NYan 77X
By plane or beavirén 6 IN 71?7IX2
by ship? beoni4. 2% 3IX2
how éx, éyx Q17X
airplane avirén (m) I RRERETY
or 6 X
ship onid (f) 3K
MR, WILLIAMS
I came higati MYy AT
by plane beavirdn 7177 7IX2
to Lydda. leldd. i b
Lydda (place name) 144, 144 ahk
MR. COHEN
How éx T°X
were you impressed hitra3émta ynn
by Lydda? mildd, 27170
you were impressed hitraBamta (m.s.) nnwann
from, by mi-, me- -n
MR. WILLIAMS
Lydda is 144 hd X1 712
a beautiful and nem&l teufé 9IYn M3
modern airport. yafé D2
vexadis, AUl
port namil, namél (m) bn3
flight teufd (f) noyyn
beautiful, pretty yafé (m.s.) oo
and ve- -
modern xadi® (m.s.) w?In
MR, COHEN
I hope that ani mekavé Ze- =0 M1Ipn ?IN
you like our country. arcénu 13I¥X
mbcet xén M NXYID
beeynéxa. «171%y2
hope mekavé (m,s,,pres.) nvapn
that (conjunction) Ee- -w
find mocét (f.s.,pres.) ANX 7
favor, charm xén (m) n
eye 4in (f) 1Yy
[two] eyes eyndim oY93%y
your (m.s.) eyes eynéxa q039y
MR. WILLIAMS
Oh, yes. 6 kén, o120 X
The country is haéarec YN
very pretty. yaf4 medd. XD DT
beautiful, pretty yafd (f.s.) nov

15
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HEBREW BASIC COURSE

Introductions, contd.

3.2

How did you come?
By plane or
by ship?

I came
by plane
to Lydda.

How
were you impressed
by Lydda?
you were impressed

Lydda is
a beautiful and
modern airport,

I hope that
you like our country.

hope (present)
your (f.s.) eyes

Oh, yes.
The country is
very pretty.

3.3 ADDITIONAL VOCABULARY

How did you come?
(said to men or both)
(said to women)

We came by plane.

I like the country.
He likes the country.
She likes the country.
We like the country.

You (m.pl.) like the country.
You (f.pl.) like the country.

They (m) like the country.
They (f) like the country.

(Two women)

MRS. COHEN
éx higét. 0Ya0 X
beavirdn & X 71PN
beoni4, ?2n?1IX2
MRS. WILLIAMS
higiti nyan
beavirdén T17779IX2
leldd, R bl
MRS. COHEN
éx X
hitraBamt gtalirgighs]
milad. 27170
hitra%&mt (£f.s.) nnwnn
MRS. WILLIAMS
1G4 hi i In e BV
nemil teufé 2Iyn 91
yafé Ptk
vexadis. L7
MRS, COEHEN
ani mekavi Ze- <0 TNIpn 23X
arcénu 13X
mbécet xén m DXXIn
beeynéaix. L?31°y2
mekavd (f.s. ,pres.) m1Ipn
eynéix -l,:,y
MRS. WILLIAMS
b kén. .10 ,IX
ha&rec YOIX
yafa medbd. L IND T

éx hig4tem,
éx hig4ten.
hig&nu beavirdn,

20NYAT 77X
21Ty PN
<717771X2 13van

DNXN
nXxan
PNYD
NX2

”»
xén
xén
xén

”
xén

”»
xén

-
xén

e
xén
xén

mdcet
mbcet
mbcet
mbcet
mbcet
2
mdcet
2
mdcet
-
moOcet

hadrec
halrec
haldrec
hadrec
haérec
hadrec
haérec
halrec

YINN
YIXnA
YIS
YN
YN
ighal
YINO
YING

beeynéy.
beeynév.

.?37?y2 1N
«123°y2 N
beeynéha. .11?212y2 1N
beevnéynu. ,1321°y2 1N
beeyneyxém. 02?17y I XY
beeyneyxén., 12737°y2 10 LNIID
beeyneyhém. ,Cr?237y2 17 FNYID
beeyneyhén. 17737y2 717 nXIIN

16



BASIC COURSE HEBREW UNIT 3

GRAMMAR DRILLS

3.4 Alternate Forms of “ouns

In Grammar Section 1.6 it was noted that some nouns have an alternate form
when occurring with suffixes. Some nouns also have an alternate form when
occurring as the first noun in a noun-noun sequence, Some examples of this are:

"Balbm 'welfare' 518m hami¥paxé 'the welfare of the family'
namél 'port! nemil teufé 'airport'

Compare, on the other hand:
yoéc 'counsellor’ yoéc ha¥agririt 'the Counsellor of the #rbassy'

As with suffixed nouns, it is difficult to predict which nouns will have an
alternate form or what the alternate form will be. It may or may not be the
same form of the noun which occurs with suffixes (except for stress placement),
e.g., /8lomi/ and /Z1dm hami¥pax4/.

When a noun occurs in a Basic Sentence as the first noun in such a sequence
the independent form will be given in the vocabulary breakdown.

3.5 Dual Number in Nouns

In addition to singular and plural as grammatical numbers Hebrew has a noun
suffix, /-4im/, which indicates dual number. Some examples are:

yém 'day’! yomaim 'two days'
Zavia 'week' Evulim 'two weeks'
x6de¥ 'month' x0d%&im 'two months'
4in 'eye' eynéim '"[two] eyes'

This suffix occurs with a limited number of nouns and in a few other forms.
These nouns include parts of the body which come in pairs, doubled numbers and
units of time, paired articles of clothing, and a few other items., It is not
otherwise used to indicate two of something. Except for this suffix, dual nouns
are treated as plurals. Verbs and adjectives used with them have plural forms,
and the plural set of pronominal suffixes is also used. (See Section 3.6)

3.6 Pronominal Suffixes - Plural Set

In Sectiom 1.6 the singular set of pronominal suffixes was discussed.
Another set of pronominal suffixes occurs with plural (and dual) nouns and with
certain prepositions. The form of the noun preceding these suffixes is often
a special plural alternate, and this alternation will be drilled later. Often
however, the only indication of the number of the noun is the pronominal suffix.

eyni 'my eye' eyndy 'my eyes'
[Note: As in many other instances, /ev/ iz sometimes shortened to /e/. This

may cause some confusion in the first and second person plural suffixes of the
two sets. ]

17



UNIT 3 HEBREW BASIC COURSE
A. Substitution Drill

hadrec mdécet xén beeyndy. I like the country. . 717°¥2 110 BIXRXID YOINA
beeynéxa q23°y2
beeynéix 1%3°y2
beeynav 121993
beeynéha nY3vya
beeynéym;l 131239y
pbeeyneyxém B339y
beeyneyxén 1073%y2
beeyneyhém onY3Yya
beeyneyhén 17737va

B. Expansion Drill

The student repe.ts the question oj the instructor and aske the second question,
Instructor: How are you?

Student: How are wvou? How do you like the country?
md ¥lomx4. éx mécet xén beeynéxa halrec. W17 M

mi X16m i%tex8. éx mbécet beeynéha hadrec,

m4 316m hamiZpaxi. éx mbécet xén beeynéha halrec,
mé Zloméx. é&x mdcet xé&n beeyndix haldrec,

mé 3lomxém. ex mbécet xén beeyneyxém halrec.

mé %16m baaléx, éx mbécet xén beeyndv halrec,

mé Zlom. é&x mbécet xén beeynéha hadrec.

m& ¥lomxén. &x mbécet xé&n beeyneyxén hadrec.

m& %16m david. éx mbécet xén beeyniv halrec.

mé Blomd. éx mbdcet xén beeyndv hadrec.

m8 ¥lomém, éx mbécet xén beeyneyhém hadrec.

C. Response Drill

Instructor: Student:

How are you? Fine, I like the country.

mé ZlomxA&. tév, hadrec mbécet xén beeyndy.

mi ¥16m david. tév, halrec mdcet xén beeyndv,

mé& 3lomxém. tdév. hadrec mbécet xén beeynéynu,
m& 315m iXtexa, tév. hadrec mbécet xén beeynéha.
m& 316m moBé veiltd. tév., hadrec mbcet xén beeyneyhém,
m& Sloméx. tév. haldrec mbécet xén beeyndy.
méd ¥16m x&na umiryéam, tév., haldrec mbécet xén beeyneyhén.

D. Transformation Drill - Pronominal Suffixes, singular and Plural Sets

Instructor: Student:

His country is very beautiful,. He likes the country.

arcd yafd medd. hadrec mbcet xén beeynlv,
arci yvafi medd. hadrec mbécet xén beeyniy.
arcénu yafd medd. ha&rec mbécet xén beeynéynu.
arcém yafi meébd, hadrec mécet xén beeyneyhém,
arcexd yafé medd, hadrec mbécet xén beeynéxa,
arcéx yafé medd. hadrec mbcet xén beeynédix.
arci yaféi medd. hadrec mdcet xén beeynéha,
arcexém yafd medd. hadrec mbécet xén beeyneyxém,

E. Transformation Drill - Repeat Drill D in reverse.
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HEBREW

UNIT 3

F. Substitution-Agreement Drill

In the following drill responses by men should begin with /an{ mekavé/ ang

those of women should begin with /ani mekava/.

correct answer of the particular student,

ani mekavé Bearcénu mbécet xén beeynéxa, mldr Williams.

gvéret Williams

mir kxbShen
gvéret Smith
mir Jones

gvéret Fuller

gvéret Jones

mér Williams

ani

ani

ani

ani

ani

anil

ani

mekavé Bearcénu

mbécet

gvéret Williams,

mekavé Bearcénu
midr kdéhen,
mekavé Bearcénu
gvéret Smith,
mekavé Bedrcenu
mér Jones,
mekavé Bearcénu
gvéret Fuller,
mekavé Zearcénu
¢gvéret Jones.
mekavé Bearcénu
mar Williams.

mbcet

mbcet

mbcet

mbcet

mbécet

mbcet

- P
xén beeyndix,
2 2
xén beeynéxa,
. 2.
xén beeyndix,
xén beeynéxa,
xén beeynaix,
xén beeyndix,

xén beeynéxa,

The instructor should repeat the

OEX?2271 22
170 M
okTaloRBo)
D31¢2 M
A
031142 *22

onRAY* 11 M



UNIT 3 HEBREW BASIC COURSE
REVIEW CONVERSATIONS
A: ¥aldém, david. mat4y higéta la&rec. 2YTKY Nyan Cha LT L0 X
B: higdti etmbl beonid lexéyfa. DM 173N VIORN NYAT 2
A: éx hitraZ&mta mehanamdl? 290370 DAY K :X
B: hanamdl xadl¥ veyafé, L1921 wran 903 :2
C: mat&y hig4ta laBagrirGt, mar Jones, 2031141 W ,RVIPAWY nyan °mm @2
D: higéti lifnéy Bavia, miryém, 0% V1w 7389 YA 7
C: ani mekavi ¥eha¥agririt mbcet xén M ORI DITPTRWTY Mpn 23X s
beenéxa. .1?37y2
D: kén. haBagrirdt mebéd mdcet xén beendy. L23°Y2 10 DXXI IND PTAWwn .10 @3
E: gvéret kéhen, éyx higét lalrec. 7YY IYAT 1PN, 179 13X :0
F: hig4ti beonid lexayfa. L1209 T7IN2 NYAT @
E: an{ mekavé Behitra¥émt mehaonii. LPINTD PRUEIY NIpn ?IN :n
F: ken. haonié yafé meéd. .1ND TE° N7IND -13 <
G: mér Williams. matdy higita.
YN TN 0NN ! ¢ T
H: higlti etmdl, m&r kdéhen.
L1700 M 20X PnyaT N
G: éyx higéta.
7AYAT N o7
H: hig&ti beavirdén leldd.
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BASIC COURSE HEBREW UNIT 4
4,1 Housing Arrangements (Two men speaking)
MR. COHEN
Where heyxén 12°0
are you staying, at4 gér, s 14 TN
Mr. Williams? mir Williams, 70NX*2°11 ™
where heyxén 1o
you ati (m.s.) nx
reside gér (m.s. pres.) b
MR. WILLIAMS
I'm staying ani gér A1 *IX
in the meantime beynatéim o' ni 2
at the Dan Hotel. bemalé4n dan. .17 11902
meanwhile beynat8im oY n3?3
hotel maldén (m) 119n
MR. COHEN
Very good. tév medd. IND D0
It's close zé kardv N O
to the Embassy. laBagrirat. LY
it, this, that z& (m) nr
near, close karév (m.s.) 219p
MR. WILLIAMS
Yes, that's right, kén. naxdn. «1133 .12
correct naxén (m.s.) 1303
MR. COHEN
And where veeyfd 97X
do you plan ati mitkonén 1310PD PN
to live? lagir? 2711Y
where eyrd, éyfTo aDoN
plan mitkonén (m.s. pres.) 131omp
to reside lagir REPY
MR, WILLIAMS
There will be arranged yesud&r a710°
for us avurénu 13172y
a house in Ramat Gan. bait beramdt gdn. .12 P2 N2
will be arranged yesudar (3.m.s.) 11300
for, on behalf of avar Tvay
house bait (m) nva
MR. COHEN
haim DN
Have you seen raita nNT
the house? et habiit? 211°217 N
(yes-or-no question haim oKxn
introducer) '
n x"

you suw



UNIT 4 HEBREW BASIC COURSE
MR, WILLIAMS
No. But 186, &x W X2
I've heard that Bamati Ze- =0 NyNY
the house is habdit nan
big and beautiful. gaddl veyafé. L1271 7172
but ax "IN
I heard Bamiti MYnY
big, large, great gadél (m.s,) vi1va
MR, COHEN
When will matly tagia y2an mn
your family arrive? hami¥pax4 Zelx4. 270 nnswnn
will arrive tagia (3.f.s.) yran
of you, yours Belxd (m.s.) Tw
MR. WILLIAMS
My family hamiBpaxé Seli *ou nnownn
will arrive in tagia bebdd JIY2 ¥ AN
about a month. kexbded yamim, L0 wIInd
of me, mine Bell "ov
still, yet éa Ty
approximately, as ke- -2
days yamim oone
(pl. of /yém/) 032

4,2 Housing Arrangements

Where
are you staying,
Mrs. Williams?
you (f.s)
reside (f.s,pres,)

I'm staying
in the meantime
at the Dan Hotel.

Very good.
It's close
to the Embassy.

Yes, that's right.

(Two women speaking)

MRS, COHEN

heyxén 13°1
&t géra, yi113 1X
gvéret Williams, 200877777 N2
&t (f.s.) nx
géra (f.s.pres,) o

MRS, WILLIAMS

ani géara 172 ?IN

beynatéim 0°*n32

bemaldn dén, <17 11902
MRS. COHEN

tév medd. «IND 270

zé karbv N7 N

lagagrirtt, 1Y
MRS, WILLIAMS

kén. naxédn, .71301 .10
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UNIT &4

big and beautiful.

When will
the rest of your
family arrive?

rest, remainder

of you, yours

My family
will arrive in
about a month.

4.3 ADDITIONAL VOCABULARY

His house is very nice.
Her house is very nice.
Our house 1is very nice.

Your (m.pl.) house is very

nice.

Your (f.pl.) house is very

nice.

Their (m) house is very ni
house is very ni

Their (f

We (m) live in Haifa.

You (m.pl.) live in Haifa.

They (m) live in Haifa.

we (f) live in Haifa.

You (f.pl.) live in Haifa.

They (£f) live in Haifa.

ce.
ce.

gaddl veyafé.
MRS. COHEN

matay tagla
yeter hami¥paxa
eldx.

yéter

¥eldx (f.s.)

MRS. WILLIAMS

hami¥paxd ¥elil
tagia beda
kexode¥ yamim.

habdit ¥eld yafé medd.
habdit ¥eld yafé meod.

habdit ¥eldnu yafé medd.
habdit ¥elaxém yafé medd.

habdit ¥elaxén yafé medd.

habait ¥elahém yafe medd.
habdit ¥elahén yafé medd.

anu garlm bexayfa.
atem garlm bexayfa.
hém garlm bexayfa.

anu garot bexayfa.

aten garot bexayfa.
hén gardét bexdyfa.
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MRS. COHEN
L -
And where veeyfo e XA
do you plan at mltkonenet 1137000 DX
. to live? lagur? 2711
plan mitkonénet (f.s.pres.) n33isee
MRS. WILLIAMS
There will be arranged yesuddr 31s?
for us avurenu , , _ 117
a house in Ramat Gan. bdit beramat gan. L2 T2 B2
MRS. COHEN
Have you seen haim rait N7 XD
the house? et habait? 2?20 I'N
you saw rait (f.s.) ROXA
MRS. WILLIAMS
No. But 16. dx X X7
I've heard that Zamati ¥e- - DYNY
the house is habait I :
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UNIT 4 HEBREW BASIC COURSE
GRAMMAR NOTES

4,4 The Preposition /Zel/ 'of'

Examine these sentences which have occurred in the text:

hi i%td Jel voéc tala.,rirdt. She is the wife of the Counsellor of the
Embassy.

matdy tagia hami¥paxa BelxA&. When will your family arrive?

habiit Zeld yafé medd. His house is very nice,

Note that the preposition /%el/ indicates a genitive or possessive
relationship of the noun following it or pronoun affixed to it with the noun
preceding it.

This is the most frequent construction in spoken Hebrew indicating such a
possessive relationship, The preposition may often be equated to the English
preposition of as in the first example above.

The noun preceding /Zel/ is made definite with /ha-/ or with a pronominal
suffix /i%td/. The latter is not used when a pronoun is suffixed to /%el/ itself.
The difference is primarily one of style,

hai%4 Zel mér williams The wife of Mr, Williams
i3td %el mér williams The wife of Mr. Williams

The construction with the suffixed preposition is synonymous with the
suffixed noun construction.

hab&al Z%eléd naim medd, Her husband is very pleasant.
baald naim medd,. Her husband is very pleasant,

When the noun preceding /%el/ is indefinite the usual English equivalent is
a prepositional phrase construction,

avirédn Selénu, An airplane of ours,

The singular set of pronominal suffixes is used with /Bel/, with variations
in the feminine second person singular, /Sel&x/, and in the plural suffixes,
(compare /otdx/ and /otdnu/.)

A. Substitution Drill.

My house is very modern,

habdit Zeli xadi¥ medd. LIND IR Y DN
Selxé Ekd
Belax kil
geld 1w
Bela nhw
gelinu 13%w
gelaxém oo%w
Zelaxén 12%w
%elahém onew
Zelahén 1w
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BASIC COURSE HEBREW UNIT 4
B. Transformation Drill

Instructor: Student:

Mr, Carmi's plane is in Lydda. Tis plane is in Lydda,

haavirén Zel m&r k&rmi belGd. haavirén Beld belad. L1120 M YU 111208
haavirdn %el x&na beldd. haavirén Sel& belqd. L1172 130 2w 111NN
haavirdn %el mo%é veléa bel@d. haavirdn Zelahém beldd.T172 X771 N 20 11721IKN
haavirén Zel hayoéc belid. haavirén Beld beldd. L7172 YY1°0 W 1177 1IN
haavirdén Zel haBagrirGt beldd. haavirén Zeld beldad. 7172 N1727200 20 1717771IXA
haavirén %el baaléx beldd. haavirén Eeld belad. LT172 7y Y 117171 ING
haavirén Bel i%ti beldd. haavirén Bel& beldd. L1172 TN W 1177 1INN
C. Transformation Drill

My wife is very pretty.

Instructor: Student:

i3ti yafé medd.
i%td yafé medd.
i¥texa yafé medd.

hai%& Zeli yaf8 mebd.
haiB& Zeld yafé mebd.
hai¥8 Zelx& yafd nedd.

D. Transformation Drill - Repeat Drill C in reverse.

E. Transformation Drill

Her husband is staying at the Dan Hotel.

Instructor:

baald ga&r bemaldn dén,
baaléx g&r bemaldn dén.
baali g&r bemaldn dan.

Student:

hab&al %eld gir bemaldn dén.
hab&al Zel&x g&r bemaldn dan.
habdal Beli g&r bemaldn déan.

F. Transformation Drill ~ Repeat Drill E in reverse,

G. Transformation Drill
Our country is very heautiftl,

Instructor:

arcénu yafi medd.
arci yafa medd.
arcd yafd medd.
arcam yafi medd.
arcén yafé medd.
arcexém yafd medd,
arcexén yafa medd.
arcid yafé medd.

Student:

hadrec Bel&nu yafi medd.
halrec Zeli yafé medd,
ha8rec Zeld yafl medd.
halrec Belahém yafé medd.
hadrec ¥elahén yafé medd.
ha&rec Belaxém yafé& medd.
hadrec Belaxén yafid medd,.
hadrec %eld yafé medd.

H. Transformation Drill - Repeat Drill G in reverse.
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UNIT 4 HEBREW BASIC COURSE

I. Transformation Drill

Instructor: Student:

He lives in Haifa. His family lives in Haifa,

hG gar bexéyfa. hami¥paxi Zeld g&ra bexiyfa. <222 2 NN
hi cbra bexayEa. hami¥pax8 %el& gara bexéayfa. L2712 A NPN
&nu garim bexéyfa. hami¥pax8 Selénu g&ra bexiyfa, L1212 L7721 13X
hém garim bex&yfa. hami¥pax8 ¥elah&m glra bexéyfa. LB7N2 B 0N
ani gar bex4yfa. hami¥8pax& %eli g&ra bexé&yfa. SJID2 T2 731X
hén gardt bexayfa. hami¥pax8 ¥elahén gira bexlyfa. L2702 117 30

J. Transformation Drill -~ Repeat Drill I. in reverse.
K. Expansion Drill

Instructor: He is staying at the Dan Hotel,
Student: He is staying at the Dan Hotel, and his family will arrive in a week.

hd gar bemaldn dén.vehamilpaxi Eeld tagia bedd Bavia. .17 11792 T2 XN
hém garim bemaldn dén.vehami¥paxid ¥elahém tagia bedd Zavia. <17 11702 g1 N
ani g&r bemaldn dén.vehami¥paxd ¥eli tagia bedd Zavia. L1771 17702 71 3N
hi gira bemaldn din,vehami¥paxi Eelsd tagia bedd ¥avia. <17 172002 772 R0
&nu garim bemaldn din.vehami¥paxid Belé&nu tagia bedd Zavia. .17 11222 027 1IN
hayoéc g&r bemaldn din.vehamiZpaxi Zeld tagia bedd Zaviia. <17 11702 1 YyI1°n
hd vei¥td garim bemaldn dén.vehamiSpaxd Belahém .17 11502 0072 INwNY NI

tagia bedd Bavia.

L. Transformation Drill

Instructor: Student:

I like the country. My country is very pretty.

hadrec mdcet xén beeyndy. haldrec Zeli yafd medd. «2737Y2 1N DNNXWD YW
hadrec mbcet xén beeynéxa. halrec ¥elxa yaf4 mebd. .12317Y2 10 NXXID YONA
haérec mbécet xén beendix. haldrec ¥eléx yafd medd. «173°V2 1N BXX D YN
hadrec mbécet xén beeynéynu.halrec Zelédnu yafi medd. «131217%2 1IN IXXIN v
hadrec mbcet xén beeyneyxém.halrec Zelaxém yafi medd. «02737y2 17 INXID YN
hadrec mécet xén beeyndha. ha&rec Bel& yafi medd, 1737V 1N NXX10 YW
halrec mbcet xé&n beeyneyxén,halrec Eelaxéa —rafé vedd, .12%1°Y2 10 NNXID YR

M. Response Drill

Instructor: Student:
Where is your family staying? My family is staying at the Dan Hotel.

heyx&n gé&ra hami¥pax& ¥elx&, hami¥pax8& Zeli géra 2720 ONEwnn M 1070
bewaldn dén,

heyxén géra hami¥paxi %eld. hami¥paxd ¥eld géra 299 onEwnn Mx 1070
bemaldn dén,

heyx&n gira hami¥paxi Belaxém.hami¥pax& ¥elédnu géra 2007 AnSwnn 13 1900

bemaldn dén.

heyx&n gara hami¥paxéd %el&x. hami¥pax& %eli gara 27724 NNEENRn A 1200
bemaldn dén.

heyx&n gfra hamiSpaxd ¥elahén.hamiZpax& ¥elahen gé&ra 21070 NnEwnn Mx 1270

bemaldédn dén.
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BASIC COURSE HEBREW UNIT 4

4.5 The Preposition /avlir/ 'for'! on behalf of'

The preposition /avir/ is used with the singular set of pronominal suffixes.
yesudlr avurénu b&it ber&mat gén. :

A, Substitution Drill

A house will be arranged for me,

yesudir avuri bAit. 0172 22y 700
avurx§a 13y
avuréx T3y
avurd MYy
avuré a2y
avurénu 13712y
avurxém oon2ay
avurxén 1232y
avurém . g2y
avurén 17123y

B, Transformation Drill
Instructor: A house will be arranged for Mr, Williams,.
Student: A house will be. arranged for him,

yesudir avir mir Williams b&it. yesudlr avurd b&it. N2 OAXD?I11 W MY I910°
yesudar avir miryém bait, yesudir avurd biit. L0°2 D270 M2y e
yesudar avir yaakdv veléa b4it, yesuddr avurém b&it. 72 N?7 2Py> 2y 171I0°
yesudar avir hamiBpax4é Zeld b&it. yesuddr avur& bait., N2 TR YA 712y 171107
yesudér avir hayoéc biit. yesudir avurd bAit, J172 ¥Y¥71°0 M2y 1Mo

C. Transformation Drill
Instructor: His house will be arranged.
Student: A house will be arranged for him,

habiit Zeld yesudar. yesudar avurd b&it, LTII0° e N
habait Belx& yesudéar. yesudar avurxa béit, 1710 7w N an
habait Bel&nu yesudAr, yesudar avurénu bait. L7170 13I% nean
habait Zeli yesudir. yesudar avurf{ biit. LITI0” YU NP an
hab&it Zeléx yesudar. yesuddr avuréx b4it, LI1T7107 72 nean
hab&it ¥eli yesudar. yesudlr avuri bait. 21710 192 neon
habdit Zelahém yesudir. yesudir avurém bait. L1TI0° OnY2 N an
habait Zelaxém yesudar. yesudér avurxém biit, S17I0° 0077 nean
hab&it 3el david yesudéar, yesudar avir david bait. L1710 1Y Y N an

D. Transformation Drill - Repeat Drill C in reverse.
4.6 cContraction of /le- + ha-/ 'to the'

Examine the underlined forms in the following:

lelad 'to Lydda'
ha%agrirat 'the embassy'
la%agririt 'to the embassy'

Note that the preposition /le-/ and the definite article /ha-/ contract to
/la-/. This is an obligatory contraction.

When /ha-/ is a verb prefix or is simply the first syllable of a word (but
not the definite article) then the contraction is not made: /lehakir/ 'to know'.

The preposition has the alternate form /la-/ with certain verb infinitives:
/larc, lagGr/. However, it is;not a contraction of /leha-/ in these cases.
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REVIEW CONVERSAYIONS

heyxén at& ga&r, mar Williams?

ani vei¥ti garim bemaldn beynatdim,
bemaldn d&n?

kén., zé kardv laSagririt,

haim at& mitkonén lagir betél aviv?
16. ani mitkonén lagir beré&mat gén.
haim yesudir avurxém bait?

kén, &x 16 rafiti otd.

haim hami¥paxi 3elx4 betél aviv?
16, hami¥oraxi Beli beamérika,
matly tagia hami¥pax& lalrec?

bedd xbdeXl.

haim raita et hab&it ¥el mar k&rmi?
kén. vehitra¥amti medd mehabdit.

Zamati Behabiit gaddl.

kén. naxbén, habait gaddl vexadis.

heyx&n &t mitkonénet laglr, atéra.

ani 16 yodédat. beynatfim
ani gira bemalén.

16 yesudar avuréx bait?

kén. Zamiti ZBeyesudir bait,

&x ani 16 yoddat eyfd umatdy.
dilya, rait et hayoéc haameriké&i?
kén. hd naim medd.

éyfo hd gar?

hil vei’td garim bemaldn dén,
rait et i3td?

186. &x Bamati ZBehi yafa medd.
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BASIC COURSE HEBREW UNIT 5
5.1 Speaking Hebrew (Men)
MR. COHEN
Tell me, emdr 1i » 77 1K
please. bevaka%4. «10722
Where did you learn heyxén lamédeta nmy 10°n0
to speak such a ledabér ivrit n°2y v
beautiful Hebrew? kol k& vafa, e P
tell, say emdr (m.s.imv,) RALL
you learned lamddeta (m.s.) nanYy
to speak ledabér T3
all k61 Yo
so, as much kol kéx 12 %3
MR, WILLIAMS
I learned lamédeti NI
to speak Hebrew ledabér ivrit N>y 2%
in America, beamérika. L7 TINN2
I learned lamédeti mnY
MR. COHEN
In which beéyze aTIN2
school bet séfer 20 n[v2
did you study? lamddeta. N2
which éyze (m) TN
book séfer (m) pEL
school bet séfer m50 nY2
MR. WILLIAMS
In the school bevét haséfer 2007 N*a22
of languages of lesafét Bel o Ny
our State Department misrdd haxic Zelénu, SN2 Yann um
language safi (f) now
languages safét (f£.pl.) nisw
office misr&d (m) 1wn
outside xdc yIn
MR. COHEN

You did well
to learn Hebrew
before
you came here.
you did
you came
[to] here, hither

You speak

Hebrew

just like

an Israeli.
speak
really, just
like

tév medd asita
Selamldeta ivrit

lifnéy Ze-

b&ta héna,.
asita (m.s.)
b&ta (m.s.)
héna

até medabér

ivrit

mamas kmd

israeli.
medabér (m.s.pres. )
mama¥
kmd
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Don't exaggerate,
Like an Israeli
as yet
I don't speak,
don't
you will exaggerate
as yet
not
I don't

You speak
very well,

I'm happy

with the results.
happy
result
results

5.2 Speaking Hebrew (Women)

Tell me,
Please, please
Where did you learn
to speak such a
beautiful Hebrew?
tell, say (imv.)
you learned

I learned
to speak Hebrew
in America,

In which
school
did you study?

In the school
of languages of
our State Department.

MR. WILLIAMS

41 tagzim,

kmd israeli

adéin

eynéni medabér,
41 (neg.part.)
tagzim
adéin
éyn (neg.part.)
eynéni

MR. COHEN

at4 medabér
yafé medd.

MR, WILLIAMS

ani saméax

mehatocadt.
saméax
tocad (f)
tocadt (f.pl.)

MRS, COHEN

imri 1i
bevakali,
heyxén lamédet
ledabér ivrit
kol kéax yafa.
imri
lamédet (£f.s.)

MRS, WILLIAMS

lamédeti
ledabér ivrit
beamérika.

MRS. COHEN
beéyze
bet séfer

lam&det?

MRS. WILLIAMS

bevét haséfer
lesafdét Zel
misra&d haxGc ¥elénu,
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You did well

to learn Hebrew

before

you came here,
you did
you came

You speak
Hebrew
just like
an Israeli
speak
Israeli

Don't exaggerate,
Like an Israeli
as yet
I don't speak,
you will exaggerate

You speak
very well,

I'm happy
with the results,

happy

MRS. COHEN

tbév medd asit
Zelamddet ivrit
lifney Ze-

b&t héna,

n

nwy
nx2

asit (f,s.)
bat (f.s.)

4t medabéret

ivrit

mami% kmd

israelit,
medabéret (f.s,pres.)
israelit (f)

na29n
neYYx w2

MRS, WILLIAMS

41 tagzimi,

kmé israelit

adéin

eynéni medabéret. .
tagzimi (f.s.) wITAN

MRS. COHEN

at medabéret
vafé medd.

MRS, WILLIAMS
ani smexa

mehatocadt.

smex& (f.s.) nnnw
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GRAMMAR NOTES

5.3 Past Tense of Verbs - First and Second Persons

Compare the underlined forms in the following sentences:

1. mat8y higita lafrec, mlr Williams,
matly higét ladrec, gvéret Williams,

2. heyxén lamideta ledabér ivrit kol ké&x yafé.
heyx&n lamidet ledabér ivrit kol ké&x yafé4.

3. tbév medd asita Belamldeta ivrit 1ifnéy Bebita héna.
tév medd asit Belamddet ivrit lifnéy Beb&t héna,

Note that in speaking to a man the forms end in /~ta/, and in speaking
to a woman they end in /-t/, Now compare the following forms as spoken by
either a man or a woman.

4, highti 1ifnéy yoméim,
E. lamfdeti ledabér ivrit beamérika.

Note that these forms end in /-ti/. Comparison with some plural verb
forms yields three more suffixes.

/-nu/ ‘we' hignu lifnéy yomdim,
hlganu
-tem/ 'you' w.pl.) matdy higltem lalrec.
algatem
/-ten/ ‘'you' (f.pl.) mat8y higiten la&rec.

These pronominal suffixes are affixed to the past tense stems of all verbs,
Given a past tense form with any of these suffixes, the other five may be
derived by substitution.

The third person forms of the past- tense will not be drilled until later.

The third person forms involve changes in the stem, whereas the first and
second person forms differ only in the suffixes,

The independent pronouns may be used with the first and second person past
tense forms for contrast, insistence, etc.

ani higdti héna etmbl. I got here yesterday.
matdy atéd higéta. When did you get here?

A, Substitution Drill

When did you get here?

matly higdta héna. 27130 DyAn °me
higat nyan
higétem ony
higiten nyan
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B. Substitution Drill
In which school did you study?
beéyze bet séfer lamédeta.
lamédet
lamadetem
lam&deten
C. Expansion Drill
Instructor: You came yesterday.
Student:

bata etmbl.
bé&nu etmdl.
bat etmdbl.
bati etmbl.
bAtem etmdbl,
baten etmdl.

tév
tév
tév
tév
tév

7z

tov

asita %ebita etmdl.
asinu Zeblnu etmdl,
asit Beb4t etmébl,
asiti Beb&ti etmébl.
asitem Zebatem etmdl.
asiten ¥ebdten etmdl.

D. Expansion Drill
Instructor: I arrived yvesterday.
Student: I arrived yesterday, and I'm

staying at the Savoy Hotel,

higéti etmdl.
higtem etmbl.
higénu etmbl.
higét etmdl.
higiten etmdl.
higata etmdl.

veani gér bemaldn savdy.
veatém garim bemaldn savdy.
veénu garim bemaldn savdy.
vedt gira bemaldn savdy.
veatén gardt bemaldn savdy.
veatd gir bemaldn savdy.

Note: Women students may respond with

/ani gara/ and /&nu garét/.
E. Expansion Drill

Instructor:
Student:

Hello, David.
Hello, David. When did you get
Ealdm david.

¥aldm séra.

8aldm, m&r k&rmi.

%aldém, x8na, Zaldm, 1éa.
%aldm, avigdor.

Zalém, mo¥é, Zaldm, ddv.
Zaldm, gvéret kdhen.

matay
ratay
matdy
rratéy
matly
matdy
mat&y

higita héna,
higdt héna.

higata héna,
higadten héna
higdta héna.
higétem héna
higat héna.

33

?F0% B0 N?2 ATX2
rmnv

[sigle 7))
mrmy

You did well that you came yesterday.

. 7IPNX NX3IW nowy
«ZINAXR YIXKIV 13IOWY
JYINNK NN3W Ry
+YIPAXR MKW TNIWY
«YIBNK DNX3AY ORIWY
+PIDNXK INN2VW (NOWY

270
270
230
27
270
23

70K NX2
L2701 1IN2
L7I0NN NN2
L7900 PN
J7I0NN DN
L7I0NX TNXR2

27730 119132 32 Y38
«?730 711YM2 B?TX DRAXY
+?120 117122 D?T% 3IKY

»?7120 11%22 111 NKRY
.7120 711Ym32 RYIA PR

«?7720 11722 MA ANKRY

«2ID0X TRYAR
«VINNK onyan
+23PNX _33yan
IBNR nyan
L9IBnR_1nyan
«YIPNR Nyan

here?

?n3n nyvan oo

7030 NYAn YR LW 4 01%w

7n30 pyan Cnn L7900 T L,01%w

« 7n30 nyan np L nRY,BY%w .03n,01%w
7830 nyan Ynp ,2172723K L,D01Y%W

7730 Bnyan Np L,29,07%W Lown,.01%W
7030 nyan EpD L3102 naaa L,019w

11 ,01%W




UNIT £

HEBREW

BASIC COURSE

F. Transformation Drill

Instructor: I was very impressed by the school.

Student:

hitra%amti medd mibét haséfer,

rafiti Zebét haséfer xadiy veyafé,.
hitra%amnu medd mibét haséfer.

rainu Zebét haséfer xadi¥ veyafé.
hitraZ%amtém medd mibét haséfer.

raitem 3ebét haséfer xadil¥ veyafé,
hitraZimt medd mibét haséfer.

rait Zebét haséfer xadi¥ veyafé,
hitra%amta medd mibét haséfer.

raita Zebét haséfer xadi¥ veyafé.
hitraB&mten medd mibét haséfer,

I saw that the school is modern and beautiful.

<120 NY2D IND YN

«TID%1 WYIN DeN NY2w ININAT
<200 NP0 IND 130wTNa

«71D%3 WPIN 907 NY3W 137K7
2O N0 AN DNy RN

<1977 wYIN 90N NY3W TRHYKRN
SO N0 IR TN

«N1921 w0 WO A3V NIKAT
<1207 NP 20 NN wTnn

oMY WYIN MDOA NYW NIKT
L2000 NP0 IND INYTnN

raiten Zebét haséfer xadi¥ veyafé. .77 WIIN DDA N?2W JNIRM

This drill may be varied by making it an expansion drill.

Instructor: hitra%amti medd mibét haséfer.
Student: hitraSamti medd mibét haséfer. raiti ¥ebét haséfer xadi3
veyafé,

G. Transformation Drill

Instructor: You live in Tel Aviv,
Student: You have seen the Dan Hotel.

.2°I2X VN2 0011 DX
L22OX YN M K
.2°2X VN2 T vIX

J272X VN2 0PI 1IN
L2?IX VN2 A X

«2?IX VT2 NI INK

raitem et malédn d4n.
rait et maldn dén.
raiti et maldn dén,
rainu et maldn dén.
raita et maldn dén,
raiten et maldn dan.

atém garim betél aviv,
4t géra betél aviv,
ani gir betél aviv,
&nu garim betél aviv.
atl gér betél aviv,
atén garbdt betél aviv,

This drill may be varied by making it an expansion drill.

Instructor: atém garim betél aviv.,
Student: atém garim betél aviv., rafitem et maldn dén.

H, m7rangformation Drill

Instructor: I learned to speak Hebrew in America,
Student: I studied Hebrew before I came here.

lamideti ledabér ivrit beamérika.
lamédeti ivrit lifnéy Zebati héna,
lamidnu ledabér ivrit beamérika. JIPTTIOND2 DY 27 13Ty
lamidnu ivrit lifnéy Zeb&nu héna. o737 13IK2W 739% nr2y 13
lam&deta ledabér ivrit beamérika, LTINS DT Y nonb
lam&deta ivrit lifnéy ¥ebAta héna. <130 AX2W ?IDY Nonay nand
lamdet ledabér ivrit beamérika. JIPPTWIND DY 1277 DY
lamddet ivrit lifnéy Zebat héna, .37 NX2w *39Y nYnay nanY
lam&deten ledabér ivrit beamérika. JIPTIND TPV 12TV N
lamédeten ivrit lifnéy ¥eb&ten héna, 737 INR2W Y35% neYnay nanY
lamédetenm ledabér ivrit beamérika. SIPTIINRD B2V 1277 onnt
lamddetem ivrit 1ifnéy Zeb&tem héna, «1370 ONN2W Y35% nYC2y opanY

aiaduiati ol skiain)' i ok A v taly/
o737 TNR2Y 239% nYnay YnnY
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I. wransiormation Drill

Instructor: I heard that Haifa is very beautiful,

Student: I haven't seen Haifa.
Bamati ¥exayfa yafé medd. LIND D TRONT YhyNY
156 raiti et xayfa. «MD%0 AKX PNIKT KDY
Samatem Sexdyfa yafa medd, CIND 7D 19T oY
16 raitem et xayfa. .90 NN DR?KT RY
Bamat Zexayfa yafa medd. SIND B R Rynowm
146 rait et xé&yfa, M50 NK NINT RY
Bamanu ¥exayfa yafa medd. LLJIRD TR TEANY 13YRY
16 rainu et x&yfa. «7197M0 NN 137K7 XY
Baméta Zexlyfa yafé medd. CJIND TR TERI NYNG
146 raita et xé&yfa. 7D NN NIXRT KY
Zam&ten Zexdyfa yafi medd. SN B ADNY 1NRYDYT
146 raiten et xayfa. LMD NN IN7XA KY
J. Traansiormation Drill - Repeat Drill I in reverse,

Drills I and J may be varied by making them expansion drills,

Instructor: Bamiti Bexdyfa yafé medd.
Student: Bamdti Bexayfa yafd medd, &x 16 raiti otAa,

Instructor: 16 raiti et xayfa.
Student; 16 raiti et xayfa, &x Samati Sehi yafa medd.

In the following drills the instructor supplies the independent pronoun
as a cue,and the student responds with an entire sentence. The instructor
may vary the drills by requiring the students to include the 1ndependent
pronoun in the response,

Instructor: bati héna lifnéy yomdim,

Student: bati héna lifnéy yoméim,
Instructor: atéa
Student: b&ta héna lifnéy yomdim, (or) atd b&ta héna lifnéy
yoméim,
K. Substitution Drilil
I came here two days ago,
bati héna 1ifnéy yomdim, L0271 2359 N30 NND
atd - &nu - 4t - atém : DAX = NX - 1IN — 7NN
atén - &nu - atéd - ani 9IX - OOX -~ 1IN - DX

L. Substitution Drill
You did well to get to Israel a month ago.

tév asita Sehigata ladrec lifnéy x6def. .71 2359 Y9 Myimy Dowy 210

ani - 4t - atém - anu 7IX - BNXK - AX = 23X
4t - atén - ani - atd NN = Y3IR - INX - DX
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M. Substitution Drill

We've heard him and we've seen him,

Saminu otd

P .
verainu otd.

ani - at -
atém - ata

atd - ani
- atén - &nu

N. Substitution - Agreement Drill

LN 132X NN 1IYDY

72IN = 7INK - DX = Y3IX
TIX = (AKX - 7NX - DAX

When did you arrive in the country, Mr, Williams?

matdy higita laidrec, m&r Williams,

20B8°2°717 W L,YONY Twan om

gvéret filer matdy hig&t ladrec, gvéret fialer, <775 ¢21
miryam matdy higlt ladrec, miryéam, g
avigdor matdy hig&ta ladrec, avigdor. 171712 2X
gvéret kdhen matdy higit ladrec, gvéret kdhen, 112 22
mir Sren matly higé&ta lafrec, mar bren. 1K ™
gvéret késpi matly higlt ladrec, gvéret késpi. w0 ¢

mar Williams

5.4 Alternation /mi-

matéy

e

hig&ta ladrec, mAr Williams,

me~/ ‘'from'

onX22211 M

The prefixed preposition /mi-/ 'from' has the alternate form /me~/ when
immediately followed by a vowel or by /h/.

éx hitraBamta mildd.
ani saméax mehatocadt.

Many speakers, especially in more formal speech, use /me-~/ before /x/

and /x/.

mexéayfa.

merdmat gén.

5.5 Consorant Alternation /b ~ v/

The consonant /b/ often alternates with /v/ when not initial in the word.

bét haséfer 'the school'
bevét haséfer 'in the school'

In this particular case the alternation in the second example is optional
in informal speech - both /bebét haséfer/ and /bevét haséfer/ are heard. In
other cases, particularly in verbs, the alternation is required. The patterns
of alternation are rather complicated and are not consistent for all levels of
speech nor for all speakers., For the time being the student should simply
memorize each particular exawple as it occurs in the text. [Note: The
instructor may insist that students make the optional alternations since it is
supposedly 'correct' to do so. Students should interpret 'correct' to mean
'more formal' and not spend much time on this point, ]
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REVIEW CONVERSATIONS

heyx&n lamideta ledabér ivrit,
m&r Williams.

lamideti ivrit beamérika.
tév asita Belamldeta ivrit.

kén, ani saméax mehatocadt.

hitra%8mti mebdd mibét haséfer lesafdt.
kén, zé bét séfer tbv.

gém ani lamddeti ivrit bevét séfer
lesafdt,

6 ? at8 16 israeli?

16. bati héna mehungérya.

4t medabéret ivrit kmd israelit.

41 tagzim, kmd israelit
eynéni medabéret.

4t medabéret yafé medd.

tod4 rabi.

Zamiti Zehabait 3el mo3é
gaddl veyafé.

41 tagzim. raiti et habAit,
vehd 18 k61 ké&x gaddl.

haim raitem et habdit ¥elé&nu?

16,4x 3aménu mimo%é
Zehabdit ¥elaxém yafé medd.

matfy raitem et mo%é?
rainu otd lifnéy yoméim,
eyfd hi gar?

ani 16 yodéa. rainu otd
bemisrid haxic,
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K.

yaakdv., Bam&ta? hayoéc
haamerikdi medabér ivrit.

kén. Bamiti. hd medabér yafé medd.
kmd israeli?

16, 16 kmb israelf.

4x hi medabér tdv.

rafinu et habdit ¥elxA&.

éyx hitra¥%amtem,

hitraZlmnu medd. habiit Zelx&

xadi¥ medd.

ani mekavé Zeglm avurxém
yesudar bait yafé.

gém ani mekavé,
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6.1 Asking Directions (A man asks a man)

Tell me, please,

how can I

get from here

to the main post office?

can

to arrive

here

mail, post office
central

Turn here
at the first corner
to the right.

Yes-

Go

turn

corner

first

to the right

about four blocks,
and there
turn left,

Yes-

go

four

street

there

you will turn
to the left

Continue straight
to the intersection.

The first

you will continue
straight

until, up to
intersection

intersection?

MR, WILLIAMS

embr 11 bevaka¥4.
éx ani yag%ol
lehagia mikén
laddéar hamerkazi,

yaxél (m.s.)

lehagia
ké&n
déar (m)

merkazi (m.s.)

PASSERBY

pné ké&n
bapind hariZoné
yemina,

pné (m.s.imv,)

pind (f)

ri%ond (f.s.)

yemina
MR. WILLIAMS
kén-
PASSERBY
1éx , ,
kearbaa rexovot,

ve¥am
tifné smdbla.

1éx (m.s,imv.)

arbad (m)
rexév (m)
¥am

tifné (m.s.)

smdla
MR, WILLIAMS
kén-
PASSERBY

tamZix yaB4r
4d lahictalvit,

tamZ¥ix (m.s.)
yaB&r (m.s.)

ad

hictalvit (f)

MR, WILLIAMS

hahictalvit
hari%on4?
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PASSERBY

Yes. Go past kén. avdr T3y .10

the lights, et haramzorim, ,3277 1000 Nk

and continue straight veham¥éx ya%4r W N

to the post office building.

cross, pass
traffic light
continue
building

Is it
far from here?
far

No, it's
not far,

Thank you very much,
sir,
sir

Don't mention it,
on
thing

&4d lebinyAin haddar,
avér (m.s.imv,)
ramzér (m)
hamZéx (m.s,imv,)
biny&n (m)

MR. WILLIAMS
haim zé

raxék mik&n?
raxék (m.s.)

PASSERBY
16, =zé
16 raxbk.

MR, WILLIAMS

tod4 rabld lexa,
adoni.
adoni

PASSERBY
41 16 davar.

al
davar (m.)

6.2 Asking Directions (A woman asks a woman)

Tell me, please,

how can I

get from here

to the main post office?
can

Turn here
at the first corner
to the right.

turn

Yes~

MRS, WILLIAMS

imri 1i bevakalA.

éx ani yexolé

lehagia mikéan

ladbéar hamerkazi.
yexold (f.s.)

PASSERBY
pni kén
bapind hari¥oné
yemina,
pai (£.s.imv.)

MRS. WILLIAMS

kén-
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PASSERBY
Go lexi =Y
about four blocks, kearbad rexovdt MmN NYaTIND
and there ve¥am cu
turn left, tifni smdla,. JIPNDY 35N
go lexi (£f.s.imv,) 23Y
you will turn tifni (f.s.) »39n

Yes-

Continue straight
to the intersection.
you will continue

The first
intersection?

Yes. Go past
the lights
and continue straight

to the post office building.

cross, pass
continue

Is it
far from here?

No, it's
not far.

Thank you very much,
ma'am,
ma'am

Don't mention it,

6.3 ADDITIONAL VOCABULARY

Continue straight,

(said to men or both)

(said to women)

MRS. WILLIAMS
kén-
PASSERBY
tam¥ixi yaZ%ar
4d lahictalvit,

tam¥ixi (£.s.)

MRS. WILLIAMS

hahictalvit
hari¥on&?

PASSERBY

kén, ivri

et haramzorim
veham¥ixi ya3%4ar

44 lebinyéan haddar,

ivri (f.s.imv.)
ham8ixi (f.s.imv.)

MRS, WILLIAMS

haim zé
raxbk mik&n?

PASSERBY
16. zé
16 raxdk.

MRS. WILLIAMS
todé& rabi lax,
gvirti,

gvirti

PASSERBY

&1 16 davér.

ham8ixu yaZar.

ham¥éxna ya¥Aar,
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GRAMMAR NOTES

6.4 stark Imperatives

Compare the underlined forms in the following sentences:

a. sgbr et hadélet,
sigri et hadélet.

b. Bév, bevaka3a.
5vi, bevakal4,

c, dabér, yotér bekdbl.
dabri,yotér bekdbl.

d. targém, bevakaZ3Aa.
targemi, bevakali.

e. emdr 1i bevaka%4, heyx&n lamideta ledabér ivrit,
imri 11 bevaka%4. heyx&n lamidet ledabér ivrit.

k&n bapind hariZoné yemina.
k&n bapin& harifon& yeminé&.

Hh
I8
A9 N

g. léx kearbl rexovbt.
lexi kearbi rexovdt.

h. avdr et haramzorim veham¥éx ya3ér,
ivri et haramzorim veham3ixi vaZ%4r.

The underlined words are imperative forms of verbs. They are termed 'stark
imperatives' since their only function is as imperatives and to differentiate
them from the 'gentle imperative' forms which function also as future tense forms,

There are a number of form classes of verbs in Hebrew, but the imperatives
of all of them have certain similar characteristics. The masculine singular
does not end in /-i/ and the feminine singular does. In some the /-i/ does not
bear the stress /ham%ixi/, and in some it does /imri, sigri, pni/.

Examine now the plural forms which have occurred in the text.

i, ham¥ixu ya¥4r.
ham3éxna ya3%ar,.

Note that the masculine plural is identical to the feminine singular except
for the final vowel, /-u/ instead of /-i/; and that the feminine plural is
identical to the masculine singular except for the additional syllable /-na/.
This criss-cross patterning occurs with all verbs in the stark imperative, Thus,
given both singular forms, both plurals, both masculine forms, or both feminine
forms, the other two may be easily derived,

The stress will always be on the corresponding syllable in the feminine
singular and masculine plural: /ham¥ixi - ham¥ixu/ and /sigri - sigrt/. The
feminine plural suffix /-na/ is never stressed.

At this point the student will have to memorize the corresponding pairs.

It will be a while before the patterns become sorted out. However, since the
pattern of the stark imperative is one of the keys to the identification of a
particular verb pattern the student will have lost nothing by memorizing and
drilling them thoroughly now,
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A, Substitution Drill
Tell me, please, where is the post office?
emdr 11 bevaka¥a, éyfo haddar.

emdrna
imri

B, Substitution - Agreement Drill

?

WA DK, P22 L, %7 DX
737N

In the following drill the instructor may vary the substitutions supplied
as cues, alternating between the imperatives and the pronouns,

Tell me, please, where do you live?

embr 1i bevakaXa eyfbé até gar.
embédrna 11 bevaka3&. eyfd atén gardt,
imri 1i bevaka3a. eyf6 &t géra.
imrd 11 bevaka3a. eyfé atém garim.
imri 1i bevakal4. eyfd &t géra.
embr 11 bevakala. eyfb at8 gér.
imrd 11 bevakas4. eyfd atém garim,
emdrna 11 bevaka38. eyfd atén gardt,
imrf 1i bevaka34. eyf6 &t géra.

C. Substitution Drill
Go past the first intersection.

avdr et hahictalviit hari¥on4,
avdrna

ivri

ivra

avdr

ivri

ivra

D. Substitution Drill
Close the door, please.

sigri et hadélet, bevakal4.
sigra

sgbr

sgbrna

sigra

sigri

sgbr
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E. Substitution Drill
Open the door, please,

pitxi et hadélet bevakaZA4. « K722 ,n71n DX nno

pitxi "mnno
ptéxna anno
ptéx nno
pitxi 'nno
pitxa nns
ptéx nnos

F. Substitution Drill

The following drill may be varied by first going through the drill a few
times using one verb as substitution cues and then a few times using the other
verb as cues, When the forms are mastered the drill may be done by alternating
the cues.

Turn left here and go straight,

pné ké&n yemina veléx ya3ar, W Y n3°n% (XD nio
pni k&n yemina velexi ya%ér. WY 33%19 N3°nY (XD 139
pna ké&n yemina velexl ya3ar. «WY 13%1 n303 IND 139
pnéna ké&n yemina veléxna yaSar, «TW? 1132%1 n3°9n® IXD 13739
pné ké&n yemina veléx yaZéar. W Y 73707 (N2 13D
pnd ké&n yemina velexG ya3ar, S 13% M3°mY XD 13D
pni kén yemina velexi ya3ar. WY 223%17 N1 07 (XD 239

G. Substitution Drill
Continue straight to the school.

ham¥éx ya%ar &d lebét haséfer.

JZon NP2% e wnn
ham¥ixu

12won
ham¥ixi 23%wnn
ham¥éxna a1awnn
ham#éx qunn
ham¥ixi s3%ynn

H. Substitution - Agreement Drill
This drill may be varied by alternating the substitution cues as in Drill F,
Close the door and sit down, please.

sgdr et hadélet veév bevakaZi.

LAWP22 , U nYan nx 21110 -
sigrQ et hadélet vedvi bevaka34. Jwp23 12w n?77 AX 1710
sigri et hadélet veBvi bevakaZ4. LWp32 732w n%30 nNx 3720
sgérna et hadélet veZévna bevakali, SOWPII LO33w1 NYIR AKX 037130
sgbér et hadélet vegév bevakala. WP, 3V n%?790 NK 0120
sigri et hadélet vegvi bevaka3A4. SAWP22 230N nY+4n nx Y110
sigrd et hadélet veivi bevakaZia. WPII ,3w3 nv70 nX 1910

Iy
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I. Substitution Drill

Please speak Hebrew,

dabér ivrit, bevakali. Jiip22 (RPT2Y 27
dabri 2727
dabri 127
dabérna ' 13727
dabér : oh

6.5 Gentle Imperatives

Compare the underlined forms in the following sentences:

a, takir bevaka%& et m&r Williams.
takiri bevaka¥i et gvéret Williams.

b. %&m tifné smbla.
B4m tifni smbla,.

c. tam3ix va%lr &d lahictalvit,
tam8ixi ya¥ar &d lahictalvit.

Note that the masculine-feminine alternation is very much the same as in
the stark imperatives. 1In addition the forms have a prefix beginning with
/t=/. These are identical with the second person future tense forms but are
used as imperatives. They are termed 'gentle imperatives' since they are not
ordinarily used for direct positive commands, and have a gentler connotation,
The stark imperative is used for the whole range of simple request to direct
command.

As with the stark imperatives, the corresponding pairs should be drilled
and memorized, With the exception noted below the same criss-cross derivations
may be made to get the remaining forms,

tifné (m.s.) tifni (f.s.)
tifnéna (f.pl.) tifnd (m.pl.)

The exception is with verbs in which the final vowel of the masculine
singular is /-i-/. In most of these verbs the feminine plural has /-é-/, in
the others /-a-/.

tam¥ix - tam3éxna
takir - takérna
(When the feminine plural has /-4-/, this will be especially noted,)

[Ir the vocabulary breakdown of the basic sentences the gentle
imperatives are translated as future forms. This is a convention adopted for
this text. ]

The vowel of the prefix depends on the form class to which the verb
belongs, It may be /i, e, a, o/, but it is the same in all four forms. At
this point the substitution drills should be repeated until the vowel of the
prefix is memorized.
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Substitution Drill
Turn left at the first corner.

tifné sméla bapin& hari¥oné4.
tifni

tifnd

tifnéna

tifni

tifnt

tifné

Substitution Drill
Cross the intersection,

taavdr et hahictalvat,
taavri

taavra

taavdrna

taavri

taavér

taavra

Substitution Drill
Keep on speaking. I understand,

tam8ix ledabér. ani mevin,
tamB3ixi

tam¥ixu

tam¥éxna

tam3ix

tam&ixi

Women students should respond with /anf{ mevin&/.

Substitution Drill

Please meet my wife (husband),
takir bevaka®8 et i3ti (baali).
takiri

takiru
takérna
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E. Substitution - Agreement Drill
Moshe, please meet Mr. Oren,
mo%é. takir bevakaZ4 et mar Oren. L1TIX M DX TWwP22 ON TR
miryam miry8m, takiri bevakaZ%4 et mar Oren, (kA 'a)
mir késpi mar k&spi. takir bevakaZ%i et mAr bren. D00 M
mir Williams mér Williams, takir bevakad et mér bren, onXcY711 N
gvéret kéhen gvéret kbhen. takiri bevakaZ%id et m&r Obren. 102 N33
x8na x&na. takiri bevaka%i et mlr bren. nan
avigdor avigdor. takir bevaka%i et m&r 6ren. MIPN
F. Substitution - Agreement Drill

This drill may be done first as two separate substitution drills, and then

varied by alternating the substitution cues as

in Drill P, Section 6.4 above.

Drill 1, +tisgdr et hadélet.
Drill 2. teZév beXéket.
Drill 3. tisgbr et hadélet veteZév be¥iket,

Close the door and sit quietly.

tisgdr et hadélet
tisgerd et hadélet
tisgeri et hadélet
tisgbrna et hadélet
tisgdr et hadélet
tisgeri et hadélet
tisgerd et hadélet

vete8év beléket,
vete3vi be¥éket.
vetedvi beXéket,
veteBévna be¥éket.
veteZév beXéket.
vetedvi beZéket.
vetedvi be¥éket.

G. Substitution Drill

Open the office for me,

tift&x et hamisr&d avuri.
tiftexi

tiftext

tiftéxna

tiftexi

tiftexd

tiftéx

6.6

Negative Imperatives

The negative of both imperatives consists
gentle imperative.

41 tagzim. 'Don't exaggerate,'
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LY .

A. Substitution Drill

Don't exaggerate. The house isn't that big,

41 tagzim. habdit 16 kol k&x gaddél. : <2172 7D 92 XY v ;ovTan WX
tagzimi "™meTaAn
tagzimu INYTIN
tagzim oYTan
tagzémna minTan
tagzimi LE-R R BY))

B. Transformation Drill ~ Affirmative to Negative

Instructor: Turn left here,

Student: Don't turn left here. T P
pné smbla. 41 tifné smdla. J1PNDY 39T YK JIINDY 13D
pni sméla, &1 tifni smdla. JIPNDT 39T K JIPNDY 21D
pnd smbla. 41 tifnd smdla. SN NIED 9K JIINDD 138
pnéna smdla. 41 tifnéna smbla. JIIXDY TI373ET X JTONDU 113739
pné smdla, 41 tifné smdla. LINDW 3En YN JTINDT 13D

C. Transformation - Expansion Drill
Repeat Drill B with student adding /pné yemina./ 'Turn right',

Instructor: pné smbla.
Student: 4l tifné smbéla. pné yemina,

D. Transformation Drill - Affirmative to Negative,

Instructor: Go to the main post office.
Student: Don't go to the main post office.

1éx laddar hamerkazi. 41 teléx laddar hamerkazi, 2T WA Y
lexi ladbar hamerkaz?. &1 telxi laddar hamerkazi, LITOTRN WY DY
1éxna laddbar hamerkazi. 41 teléxna laddar hamerkazi, R o' VT M Y e Bl b B
lex(i laddar hamerkazi. 41 telx( laddar hamerkazi, L2TOM0 IKITY oY
lexi laddbar hamerkazi. 41 telxi ladbar hamerkazi, 712700 IT? 0V
1éx ladbar hamerkazi, &1 teléx ladbar hamerkazi. B ooty Be G ks b 2ia bv)

E. Transformation - Expansion Drill

Repeat Drill D with student adding /1éx la¥agrirtGt./ 'Go to the embassy.'

Instructor: 1éx ladbéar hamerkazi,
Student: A4l teléx laddar hamerkazi. 1éx laBagririt,
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F.

G.

I.

J.

K.

Transformation Drill -~ Affirmative to Negative

Instructor: Continue straight to the intersection.
Student: Don't continue straight.

ham¥éx ya¥%&r &4 lahictalvit,

al

ham¥ixu ya¥%&r &4 lahictalvit. al
ham¥ixi ya¥&r &d lahictalvit, al
ham¥éxna ya¥%ar &d lahictalvit, al
ham¥éx yaSar &d lahictalvit, a1

ham¥ixi ya¥4r &4 lahictalvit, al

Transformation - Expansion Drill

Repeat Drill F with student adding /pné smdla./

tam3ix yaBér,
tamSixu ya¥Aar.
tam8ixi yaSAr.
tam¥éxna ya%ér,
tam¥ix yaSéar,
tam8ixi ya¥éar.

Instructor: ham¥%éx ya%8r &d lahictalviit.
Student: &1 tam3ix ya¥ar.

pné smdla.

Transformation Drill - Affirmative to Negative.

Instructor: Cross the lights,
Student: Don't cross the lights.

avdr et haramzorim,

al

ivri et haramzorim. al
avbrna et haramzorim. al
avér et haramzorim, al
ivri et haramzorim. a1

ivri et haramzorim,

Transformation Drill

a1

taavdér et haramzorim,
taavri et haramzorim,
taavbérna et haramzorim,
taavdér et haramzorim,
taavrQ et haramzorim,
taavri et haramzorim,

- Negative to Affirmative

Instructor: Don't speak loudly.
Student: Speak loudly.

41 tedabér bekdl.
4l tedabr( bekdl.
41 tedabri bekbl.
41 tedabérna bekdl.
41 tedaber bekédl.
41 tedabri bekbl.

dabér bekbl.
dabri bekdl.
dabri bekdl.
dabérna bekb1.
dabér bekdl.
dabri bekébl.

JNM2%0¥AY Iy wr jwnn
«NI2%0¥AY 9y wr 1dYwnn
«NI27VINY Y WY IDwnn
L02%030% 3y w? n3ownn

JNI3%VINY Y Ww? wnn
«NI2%0%7Y 1y we *3%wnn

'Turn left,'

LOPTTON X 112y
L07TNTATN DX P2y
L0277I0T0 DX 37712
L2 X My
LO07NINTN DX 12V
LO7T7T0T DX P2V

1Y n i b F- I

Transformation Drill - Affirmative to Negative

Repeat Drill I in reverse,

Transformation - Expansion Drill

Drill I is repeated as follows,

Instructor: dabér bekdl,
Student: &1 tedabér oekdl.

dabér be¥éket.
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YN

k2

VX

IR

%X

kd.

L. Substitution Drill

Don't say goodbye.

41 tomir %¥aldm. L0 XN WX
tomri IIDRAN
tomérna 37DKRN
tomrd TIDRR
tomér ul-ss!
tomri ?7IDKN

M., Expansion Drill

Instructor: Don't say goodbye to me.

Student: Don't say goodbye to me; say 'Be seeing you',

4l tomdr 1i Zaldm. embdr 11 lehitradt, LAAXRTNAY Y 9IDX .01%0 Y -IbRn
41 tomri 1i Zaldm, imri 11 lehitradt. LAINRTNAY Y BR LDY%w 9% EaRD
41 tomérna 1i Zaldm, emdrna 1i lehitradt. .RIXNNAY 9% A37IexX 0% 2% 03°0KRD
4l tomrd 1i Zaldm, imrd 11 lehitrabt, LRANKTANY 7Y YER .DAY%W 2% 1TmRD
4l tomri 1i ¥além, imri 11 lehitradt, SNIRTNAY ?Y 29K LDY%W 2% XD
41 tomlr 1i Zaldm, emér 11 lehitrabt. JRAINKTNTY Y TInK .01%w 2% "InKND
N. Individual Transformation ~ Expansion Drill

In this drill the student contradicts the instructor and adds a further

instruction,

Instructor: Turn left here.

Student: Don't turn here, Continue straight,

Instructor: pné k&n smbla.
Student: 41 tifné k&n. ham¥iéx ya3ir.

1éx laddar hamerkazi,

pni bapind hari¥oné yemina.
dabér anglit, bevaka¥4.

lexti lemaldn dén,

avdr et hahictalvit.

ivri et haramzorim.

hamBixu ya%ar &4 ladagririt.
ham¥ixi ledabér.

pnd bahictalvit hari%oné yemina, 13702

6.7 Contraction of /be~ + ha~/ 'at the, in the'

«?212720 IR1IY?

JIINDY IND 113D :nman
JRY RN JIND 3R X :aenvn

K

eM3?N? JIIWXTT N3?52 273D

WP I L,NIVIIN 2T

«17 11%n% 2%
«N3%0VX¥NN X OAY
«B?7THN DK 2?2y

JHITYRWY Y WY 10%wnn

«T1271% ?222wnn

A3IWRTT NI2YVYa3 13D

When the preposition /be-/ is prefixed to a form with the definite article

prefix /ha-/, the two syllables are contracted to /ba-/.

'the first corner'
'at the first corner'

hapin& hari¥ona
bapind hari¥oné

This contraction is similar to that of /le- + ha-/ to /la-/, described in

Section 4,6, and it is equally obligatory.
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6.8 Alternate forms /ve~ ~ u~/ 'ang'

In formal speech the conjunction /ve-/ has the alternate form /u-/ before
the consonants /m, v, £/ and before consonant clusters.

mo¥é umiryém,
1éx usgdr et hadélet,

In informal speech the form /u-/ is heard occasionally in these cases and
in stereotyped expressions, such as /um& ¥lomx&/ but the form /ve-/ is far
more frequently used., With some speakers there is free alternation of these
forms, and the student should be prepared for both.

sigrQ et hadélet veSvi be¥éket,
sigrG et hadélet u¥vi beXeket,

Since the use of /u-/ in these cases is more formal, 'correct',

classical, or what have you, the instructor may insist on the student using it,
but the student may safely ignore these strictures in informal conversation,

6.9 Loss of Final Stem Vowel in Verbs

Compare the following pairs of forms:

dabér dabri
dabérna dabril
Bév Bve
Bévna Bvii
taavér taavri
taavérna taavrd

&

Note that the forms in the right-hand column have a suffix beginning with
a stressed vowel /-1, -G/ and that the final vowel of the verb stem is
dropped. Now compare the following pairs:

ham¥éx ham#ixi
hamSéxna ham8ixu
takir takiri
takérna takiru

In the forms of the right-hand column the suffix is not stressed, and the
final vowel of the stem remains,

When a suffix beginning with a stressed vowel is affixed to a verb, the
final vowel of the verb stem is dropped.

This is a general rule in verbs and allows but a few exceptions, which will
be stated when they occur,

Wien the dropping of this stem vowel results in a medial three-~-consonant
cluster, or in a non-permissible initial two-consonant cluster, then /-e-/
is inserted for phonological reasons.

tiftéx tiftexi [for * /tiftxi/]
targém targemi [for * /targmi/]
1éx lexi [for * /1xi/]
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The latter pair is comparable to /%év™ Bvi/ except that /%v-/ is a
permissible initial cluster and /l1x~/ is not. However, in the gentle
imperative both verbs are more similar since there are no initial clusters,

tefév tedvi
teléx telxi

When an initial three-consonant cluster results /-i-/ is usually inserted
between the first two.

sgbr sigri [for * /sgri/]
ptéx pitxi [for * /ptxi/]

.10 consonant Alternation /p ~ £/ in Related Forms

Examine the following pairs of forms:

ptéx pné
tiftax tifne

In these pairs there is an alternation of the consonants /p/ and /£/.
These two consonants often alternate in related forms (such as stark and gentle
imperatives.) The patterns of the alternation are regular but somewhat compli-~
cated, and at this point the student should simply memorize them by drilling
the forms.

REVIEW CONVERSATIONS

A, imri 11 bevakaB&, &yx ani yaxél 2727 3K VN ,TWp22 ?7 WK :X
lehagia lemalén dén. 217 11907 yr A
B, 1éx kearb§ rexovdt, pné smdla, LN 1139 ,N712I07 NY2IND 2. :2
vetam¥ix ya%4r &4d lamalén. L1707 W W e
A. haim zé raxék? 2P0 AT DN X
B. 16, zé karbv. ' <217 AT X7 :2
C. dabér ivrit, bevakaXi. o722 ,N?72Y 727 2
D. atd medabér ivrit? 20712y 12T X 2T
C. kén, lam&deti bevét haséfer, , L0 NP22 MY L0 :a
D. ani eynéni medabér kol ké&x tov. 2270 71D 7D 2 33N 2IN 1)
C. 1éx lebét haséfer, JWON P07 7
D. leéyze bet séfer? 270 N°2 AT°K? 7
C. 1lebét haséfer lesafbét. ké&n bapina. 113722 IKD NIEW? Won n°37 2

h2
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7.1 Wandering Through Tel Aviv (speaking to man passerby)
MR. WILLIAMS
Pardon me, sir. tisléx 1i, adoni. ,731IN % noon
I want ani rocé 1¥77 23X
to get lehagia 2219
to the tourist office. lemisrad hatayarit. LJ117700 TWwn?
you will pardon tislax (m.s.) nyon
want rocé (m.s.pres.) n¥an
tourism tayarat (f) niavon
PASSERBY
To the Gov